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Kdy?z Sterling spatfi Saru
poprvé, jeji kiehké kouzlo
ho zasdhne az do hloubi
srdce. Jenze Sara ma sva
tajemstvi, kterych se jen
téZce vzdava. A navic se
zda4, ze se k smrti boji
muzu a jakéhokoliv sbli-
Zeni, a Sterling si nenti jist,
zda se mu ji nékdy podari
toho strachu zbavit...
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PRVNÍ KAPITOLA
„Nechte toho!“ Z úst servírky to zaznělo jako výstřel. „No tak! Copak si nemůže člověk ani trochu zašpásovat?“

Mladá žena znechuceně pohlédla na muže s poteto-vanými pažemi v šatech zvlhlých potem. „Nechte toho!“ opakovala ostře.
Sterling Tayler napjatě pozoroval, co se odehrává u vedlejšího stolu. Měl dojem, že servírka v nejbližším okamžiku vysype muži obsah podnosu na hlavu.
Ta se zhluboka nadechla, sevřela podnos pevněji a dala se na ústup.
Tetovaný chlapík však zřejmě nepochopil, že moc nechybělo a mohl odcházet z lokálu s míchanými vajíčky na šatech a pošramocenou důstojností-jestli vůbec nějakou měl.
„Tak pojď sem přece,“ žadonil. Natáhl ruku a znovu plácl dívku po svůdně klenuté zadní partii. „Nemyslím tím nic špatnýho. Chci se jen trochu pobavit, než vyrazím dál.“

Číšnice mu uhnula z dosahu.
„Ale ne se mnou,“ odsekla.
Byla rozzlobená, ale v očích měla jakýsi úzkostlivý výraz. Nebylo to poprvé, co si Sterling všiml toho zvláštního pohledu, a také nebylo poprvé, co ji viděl odrážet podobné obtěžování.
„Jsem už dvanáct hodin za volantem. Do pěti musím dorazit s nákladem do Sacramenta. Tak proč bys nemohla bejt na starýho Johnnyho trochu milá a nedala mu pusu? Potom hned vypadnu.“

„Jestli se mě ještě dotknete, budete toho litovat,“ varovala ho servírka.
Sára – tak jí říkaly její kolegyně – se napřímila a Sterling přemýšlel, jak dalece míní slova vážně. Přestože mu na talíři stydlo jídlo, se zájmem sledoval celou scénu.
Sára ho tak okouzlovala, že už byl v téhle malé restauraci u silnice potřetí. Když cestou na svou vinařskou farmu v Napa Valley projížděl tímto městečkem nedaleko San Francisca poprvé, zastavil se tady jen na šálek kávy. Na člověka, který se takovým podnikům raději vyhnul, byly tři návštěvy po sobě něčím skutečně neobvyklým, tím spíše, že to pokaždé znamenalo hodinu jízdy autem.
Byla to právě Sára, co ho sem přitahovalo. Při první návštěvě ho zaujala pouze její sladká tvář a pěkná postava. Třetí den na něj její smutné oči a polekaný výraz zapůsobily tak, že by ji byl rád poznal blíž.
Měla dokonalou oválnou tvář s plnými rty a její dlouhá šíje se zdála příliš štíhlá, než aby mohla udržet hlavu vzpřímenou. Nejpoutavější však byly její velké šedé oči s namodralým odstínem. Sterling toužil po tom, aby se Sára někdy usmála, ale v její tváři se neustále zračil smutek a nějaký zvláštní strach.
Nebyl to jen Sářin vnější půvab, co sem Sterlinga den za dnem přitahovalo. Dívka měla v sobě jakousi křehkost, která v něm vyvolávala cit, jaký dosud nepoznal. Její zranitelnost ho dojímala. Snažila se vystupovat sebevědomě, ale Sterling vycítil, že její sebevědomí je jen hrané.
Paula, druhá servírka, zavolala Sáru stranou, ale Sterling seděl dost blízko, aby slyšel, co říká. „Jsi tady teprve dva týdny, zlato. Až tu budeš delší dobu, poznáš, že mužští jako Johnny jsou neškodní.“

„Nesnáším, aby se mě někdo dotýkal,“ řekla Sára prudce.
„Hej, holky, čekám na to jídlo,“ křičel tetovaný chlápek.
„Už to bude, Johnny,“ volala Paula. „Máš všechno pořád ještě na podnose,“ upozornila Sáru. „Ach bože… vůbec jsem si to neuvědomila.“

„On opravdu není zlý.“

„Je to mizera, Paulo. Nemá právo mě osahávat.“

Paula zavrtěla hlavou. „Jo, holka, co chceš vykládat chlápkovi jako Johnny o právu.“

Sterling se musel usmát, ale Sáru to zřejmě nepobavilo. „Nesnesu to, Paulo. Žádný muž se mě nesmí ani dotknout – žádný!“

„Jistě, Sáro. Chápu tě,“ řekla Paula konejšivě. „Dej mi ten tác, já to Johnnymu donesu.“

V šedých očích se objevila úleva. „Opravdu?“

„Jistě, proč ne? Mě nějaké to plácnutí nerozhází. Šéf se dívá. Dej sem ten tác.“

Sára si to náhle rozmyslela.
„Udělám to sama. Je to moje práce a nechci, aby ten chlap měl navrch. Ale děkuju ti.“

Sterling měl chuť zatleskat. Přes zdánlivou křehkost byla ta mladá žena zřejmě rozhodná a měla silnou vůli. Sterling z ní nemohl spustit oči. Byla pro něj záhadou.
Sára položila podnos před Johnnyho a rychle se vzdálila.
Pak přišla ke Sterlingovu stolu s kávovou konvicí. „Přejete si ještě kávu, pane?“

Měla krásný hluboký hlas – i způsob, jakým mluvila, ji odlišoval od ostatních servírek. Sterling toužil navázat s ní rozhovor a uslyšet její smích.
„Děkuju, rád si dám ještě jeden šálek,“ přikývl.
Podívala se na něj zpříma, jako by řekl něco zvláštního. Trvalo to však jen pár sekund – pak začala nalévat kávu.
„Nemělo by mu to tak snadno projít,“ řekl tiše Ster-ling a kývl hlavou směrem k Johnnymu.
„Nemělo,“ řekla, ale obrátila se k odchodu. Zřejmě si nepřála v rozhovoru pokračovat.
Sterling začal usrkávat kávu. Potřeboval ten den vyřídit spoustu věcí, a přesto otálel.
Ze zamyšlení ho náhle vyrušil výkřik. „Co si to dovolujete?‘1
Zvedl hlavu a ještě zahlédl, jak se Sára vyškubla Johnnyho drzým prstům, které ji štíply přes černou minisukni.
„Já vás varovala!“ zuřila Sára.
„Klid, zlato,“ radila jí Paula tiše.
„Správně, klid, zlato. A uvolni se, ať je legrace.“ Nenapravitelný Johnny se hlučně rozesmál a začal se na Sáru sápat. Ta s konvicí kávy v ruce uskočila dozadu a narazila do obrovského těla svého šéfa, řečeného Velký Bili, který právě přiběhl, aby se podíval, co se děje. Při nárazu vyšplíchla horká káva z konvice přímo na Johnnyho. Ten divoce zařval.
„Ty čubko!“ ječel. „Ty zatracená čubko! Ona mě opařila, Velkej Bille!“

„Neudělala jsem to schválně.“ Sára se celá třásla. „Byla to náhoda. Vy jste do mě vrazil, Velký Bille.“

„O čem to sakra mluvíš? A co to tu vůbec provádíš?“ rozkřikl se šéf. „Proč nedáváš pozor? Ženská nešikovná! Uneseš sotva dva talíře najednou, jak jsi pomalá, o tom radši nemluvím, a ted ještě tohle!“ Obrátil se k Johnnymu. „Dobrý, kámo?“

„Dobrý? Podívej se, jak vypadám!“ zuřil muž. „Mám špinavý šaty a domů se hned tak nedostanu, abych si vzal čistý. Co s tím uděláš, Velkej Bille?“ S dotčeným výrazem ukazoval na košili, která ovšem měla do čistoty daleko už před nehodou.
Majitel restaurace probodl Sáru pohledem a pak se obrátil k nešťastnému zákazníkovi. „Uklidni se, Johnny, dám ti peníze na čistírnu.“

„Strhneš jí to, doufám, z platu,“ řekl Johnny po-mstychtivě.
„No jistě – jak jinak?“

„Mně z platu?“ Sára zbledla.
„Jo. Slyšelas dobře.“ Velký Bili se obrátil k Johnny-mu. „Cos měl? Vejce na slanině a hranolky? Sára ti přinese ještě jednu porci. Tentokrát na účet podniku, kámo.“

„Skoč pro to,“ poručil Sáře trochu obměkčený Johnny.
Sterlinga se začala zmocňovat neovladatelná zlost. Těžko by si vzpomněl, kdy za celých čtyřiatřicet let cítil podobnou potřebu chránit ženu. Když viděl tu křehkou dívku, dva hromotlucké chlapy a klidně žvýkající servírku, která pozorovala scénu z druhého konce místnosti, zatoužil odvést Sáru pryč z restaurace, daleko od nepříjemností a ponižování. Jen silou vůle se držel, aby neskočil a nedal oběma mužům ránu do zubů.
„Já to přinesu,“ řekla Paula tiše Sáře.
„Nic takovýho,“ vyskočil Johnny. „Udělá to ona. Sára!“

„Tak co stojíš, děvče?“ přidal se k němu Velký Bili.
Sára se prosebně zadívala na rudolícího šéfa. „Velký Bille…“ začala.
„Neslyšelas ho?“ zeptal se Johnny poťouchle a ke Sterlingovu překvapení znovu Sáru štípl.
To už bylo na Sterlinga příliš. Zapomněl na sebeo-vládání a v okamžiku byl na nohou. Popadl řidiče kamionu za drzou ruku a zkroutil mu ji za záda.
„Necháš tu dámu na pokoji,“ zavrčel zlostně.
S výkřikem bolesti zvedl Johnny volnou ruku k útoku. Velký Bili ho však zadržel.
„No tak, Johnny. Nestrpím tady žádnou rvačku. To přece víš.“

„Proč to neřekneš jemu?“ protestoval Johnny. Pak se obrátil na Sterlinga. „Mužem si to vyřídit, jestli máš chuť.“

„Nech toho, kámo,“ uklidňoval ho Velký Bili.
Johnny ho však neposlouchal. „Pojď ven, chlape, rozdáme si to,“ zařval na Sterlinga.
„Nechci se prát. Ale ne, že bych na vás nestačil,“ odpověděl Sterling chladně. Pak se obrátil na Velkého Bil-la. „On tu dámu obtěžoval,“ řekl ostře.
„Ta takzvaná dáma je moje servírka a je to tedy moje starost.“

Majitel restaurace byl zřejmě dopálený.
„Viděl jsem, jak jste se staral, a vůbec se mi to nelíbilo,“ namítl Sterling.
„Vy tomu nerozumíte.“

„Ale rozumím, Bille. Ten člověk nepochopil, co to znamená, když se řekne ne. Je načase, aby se poučil.“

„Poslouchejte…“ začal zase zuřit Johnny a snažil se odstrčit Velkého Billa.
V tom okamžiku na smrt bledá Sára řekla tiše Ster-lingovi: „Nedělejte kvůli mně nepříjemnosti… Prosím.“

Nepříjemnosti? Nechápavě se na ni podíval. O čem to proboha mluví? Copak jí není jasné, že jí chce pomoct?
„S tou holkou jsou jen potíže,“ stěžoval si Velký Bili. „Jako číšnice za moc nestojí a pořád má nějaký problémy se zákazníkama. Bere všecko moc vážně.“

„Můžete si ty potíže ušetřit. Kolik jste jí dlužen?“ Sterlingův hlas zněl stroze.
„Cože?“ Velký Bili na něj vyvalil oči.
„Slyšel jste dobře. Mluvím o mzdě. Kolik jí dlužíte?“

„Nechte toho!“ vykřikla Sára zoufale, ale Sterling ji neposlouchal.
„Chcete říct, že odchází?“ Velký Bili jen nevěřícně zíral.
„Jistě. A okamžitě,“ potvrdil Sterling.
„Ne!“ zasténala Sára. „Velký Bille, neposlouchejte ho! Prosím! Vždyť ho ani neznám, nemá žádné právo za mě rozhodovat. Velký Bille…“

Položila ruku na šéfovu paži, ten ji však setřásl. „Musím jí ale něco strhnout za vyčistění Johnnyho šatů,“ upozornil.
„Ne,“ zaprosila Sára a celá se chvěla.
„Sára není povinna platit tomu člověku za čistírnu,“ řekl Sterling pevně. „Nebyla to její chyba. Neměl ji obtěžovat.“

„Chcete snad jít kvůli tomu k soudu?“ zeptal se Velký Bili.
„Když to bude třeba…“ Sterlingův hlas zněl opovržlivě. Sára vedle něj vzdychla. „Ovšem,“ pokračoval Sterling, „nemůžu zaručit, že se to nedostane do novin. Ted se hodně píše o obtěžování na pracovišti. Vaší restauraci by to asi moc neprospělo. Kolik může stát ta čistírna? Nejvýš pár dolarů. Špatná reklama by vás přišla na víc.“

Velký Bili vypadal na infarkt, ale věděl, kdy se dát na ústup. „Nebudu nic strhávat,“ zavrčel. „Dám jí, co jí patří, ale odveďte si ji odsud. A vy se tu víckrát neukazujte.“

Sára se znovu dotkla šéfovy paže.
„To je šílenství! Mě se nikdo na nic nezeptal. Nemůžete se přece o mně dohadovat, jako kdybych tu nebyla! Já nikam nepůjdu, Velký Bille. Mám tady svou práci.“

„Mělas tu svou práci,“ namítl drsně. „Ten chlap mi prokázal obrovskou službu, že dal za tebe výpověď.“

„Ale to přece nemůže. Nemá na to právo. Řekněte mu to!“ Sára vrhla na Sterlinga zoufalý pohled.
TV nešťastné oči si proklestily cestu až na dno jeho srdce. „Odvedu vás odsud,“ řekl rozhodně. „Hned teď.“

„SlyŠelas ho, děvče?“ Velký Bili jí vsunul do ruky svitek bankovek. „Tady to máš a kliď se odtud.“ Pak si na něco vzpomněl. „A vykliď i pokojík. Dávám ti na to dvě hodiny.“

Pokojík? Sterlingovi nebylo jasné, o čem to Bili mluví. Věděl jen, že musí Sáru odvézt z toho odporného lokálu. „Pojďte,“ řekl jí.
Sára od něj odskočila. Vzal ji za ruku. Představa, že by se zase začala doprošovat Velkého Billa, nebo se dokonce omluvila Johnnymu, byla pro Sterlinga nesnesitelná.
Na okamžik se mu sevřelo srdce. Sářina ruka byla tak malá, tak křehká. Zdálo se mu, že by ji mohl rozdrtit, kdyby ji sevřel pevněji.
Ten dojem trval jen pár sekund, než se mu vytrhla.
„Nejste o nic lepší než ostatní,“ zasyčela, když se ocitli na ulici. „Taky vám šlo jen o to se mě dotknout. Nikdo… nikdo se mě bez dovolení dotýkat nebude, rozumíte?“

Sterling se na ni nechápavě podíval. Je jako raněné zvířátko zahnané do kouta, ale hotové bojovat, pomyslel si.
„Vždyť jsem se vás nedotkl, Sáro.“

„Vzal jste mě za ruku.“ Zdála se ještě vyděšenější než dřív.
„Chtěl jsem vás jen odvést,“ namítl. „Snad mě nechcete srovnávat s Johnnym?“

„Znám muže.“ Z jejího hlasu čišel nevysvětlitelný strach.
„Opravdu?“ podivil se Sterling. „V tom případě byste měla poznat, kdy má muž nekalé úmysly a kdy ne.“

„Vím jen, že nechci, aby se mě muži dotýkali,“ trvala na svém.
Bylo tu něco, čemu nerozuměl. „Chtěl jsem vám jen pomoct.“

„To je druhá věc. Neměl jste právo připravit mě o práci!“

Sterling se na ni nevěřícně zadíval. „Chcete říct, že po tom všem byste v tom lokále pracovala dál? V tak děsných podmínkách?“

„Už jsem si zvykala.“

„Nezdálo se.“

„Možná vám. Je pravda, že jsem nesnášela, když mě osahávali mužští jako Johnny. Bylo to ponižující… Ale neměla jsem z nich alespoň strach.“

Boíe, to je divná a nevděčná ženská!
„Copak jste neslyšela Velkého Billa? Stejně vás chtěl vyhodit.“

„Už jsem věděla, jak na něj – byl by mě tam nechal.“ Sára se na Sterlinga dlouze zadívala. „V jedné věci měl Velký Bili pravdu – nejsem dobrá servírka. Ostatní děvčata jsou mnohem lepší. Časem bych se ale zlepšila. Teď nemám možnost – díky vám.“

Sterling chvíli přemýšlel o tom, co slyšel. „Ale co Johnny?“ zeptal se nakonec.
Sára stiskla rty. „Kdyby zase přišel, vyměnila bych si s někým stůl. Některé kolegyně už v tom umějí chodit. Ne že by se jim to líbilo, ale nehnusí se jim to tolik jako mně.“

Sterling zavrtěl hlavou. „Nechápu, proč by se žena jako vy měla za každou cenu držet v takovém lokálu?“

„Byla to práce. A tu jsem teď ztratila. Kvůli vám.“

„Potřebovala jste ji opravdu tak nutně?“

„Opravdu tak nutně,“ potvrdila s trpkostí v hlase.
Kolem nich chodili lidé, ale oni je nevnímali. Sterling rozpačitě strčil ruce do kapes.
„Jistě najdete něco jiného.“

„Obdivuju vaši jistotu,“ poznamenala sarkasticky.
Sterling se nikdy necítil tak trapně. Bylo mu to nepříjemné, především proto, že šlo o tuhle zvláštní ženu.
„Poslyšte,“ řekl pomalu, „třeba bych vám mohl pomoct.“

Sára na něj vrhla nepřátelský pohled. „Už jste mi pomohl.“

„Snad by se dalo najít nějaké řešení.“

„Asi těžko. Stejně už musím, jít.“

Sterling měl také nejvyšší čas jít, a přesto se k tomu nemohl odhodlat. „Co budete dělat, Sáro?“

„Do toho vám nic není. Vy si v žádném případě nemusíte se mnou dělat starosti. Sbohem.“

„Nepospíchejte.“

„Už nemám čas.“

Stála vzpřímeně s hlavou vztyčenou.
Sterling sevřel v kapsách pěsti. Ta křehká rozzlobená žena ho vyvedla z míry a to se mu vůbec nelíbilo. „Chci, abyste pochopila… Musel jsem to udělat. Dělal jsem to pro vás.“

„Věřím, že jste si to myslel,“ řekla upjatě. „Musím už jít.“

„Sáro!“ zavolal za ní Sterling. Obrátila se. „Ano?“

„Jsem si jistý, že všechno dobře dopadne.“

Trpce se zasmála. „Možná – když se mi nebudete plést do života.“

Sterling nevěděl, co na to odpovědět. „Dobře,“ řekl nakonec. „Třeba se ještě někdy potkáme.“ Otočil se a šel k vozu.
Myslel to dobře. Když Sáře pomohl z nepříjemné situace, nečekal takovou reakci. Pěkné poděkování za jeho snahu! Ne že by nějaké čekal. Potom jí nabízel pomoc, ale odmítla ho. Dala mu najevo, že se umí o sebe postarat sama. Je sice křehká, ale značně sebevědomá. Určitě si poradí.
Kdyby jen mohl zapomenout na ten její úzkostlivý pohled!
Nastoupil do vozu, který měl zaparkovaný o půl bloku dál, a vyjel na silnici. Náhodou se podíval do zpětného zrcátka a uviděl Sáru kráčet opačným směrem.
Když jí stál tváří v tvář, vypadala jako statečná žena. Teď, když myslela, že ji nikdo nepozoruje, byla ztělesněnou sklíčeností. Jak ji tak Sterling pozoroval, zranitelnost a zoufalství té drobné křehké ženy se znovu dotkly jakési struny v hloubi jeho duše. Zastavil vůz u obrubníku a rozběhl se za ní. Za pár sekund ji dohonil.
Dotkl se její paže. „Sáro!“

Prudce se otočila a uskočila.
„Vy?“ vykřikla.
„Já,“ řekl tiše a snažil se ignorovat její zřejmý odpor.
„Myslela jsem, že už jste pryč.“

„Vrátil jsem se. Musíme si promluvit.“

Jak zavrtěla hlavou, všiml si Sterling zlatých odlesků ve vlnách jejích plavých vlasů. Bezděčně zvedl ruku v pokušení vnořit do těch vln prsty, ale včas si uvědomil Sářinu avsrzi vůči dotekům. Spustil ruku, ale touha zůstala.
„Promluvit?“ Její hlas zněl unaveně. „Myslím, že už jsme toho namluvili dost.“

„Kousek odtud je restaurace,“ navrhl.
„Můžeme mluvit přece tady.“

„Tady na rohu? To ne, Sáro.“

„Nemám času nazbyt. A mimoto – s muži nikam nechodím.“

Poprvé si všiml tmavých kruhů pod jejíma mandlovýma očima. Kdyby ji tak mohl vzít kolem ramen a nikam už ji nepustit!
„Tohle je přece něco jiného,“ řekl měkce. „Potřebujeme si jen někam sednout.“

Sterlingovi se zdálo, že by se potřebovala pořádně najíst, ale měl obavy, jestli neuteče, když ji pozve.
„V té restauraci dobře vaří,“ řekl opatrně. „A nedaleko je taky čínská restaurace. Můžete si vybrat, Sáro.“

„Nemám chuť k jídlu.“

„Jen si vyberte,“ trval na svém.
Na Sáru zřejmě zapůsobil jeho naléhavý tón. Ještě okamžik váhala a pak se nepatrně usmála.
„Tedy do čínské restaurace,“ řekla. „Ale jen proto, že tam bych se sotva mohla ucházet o práci.“

Už i její nepatrný úsměv byl okouzlující. Jak musí být krásná, když se usměje doopravdy, pomyslel si Sterling.
„Pojďme,“ řekl, a když přecházeli ulici, snažil se, aby byl mezi nimi dostatečný odstup.
V restauraci se jim podařilo najít stůl v tichém koutu místnosti. Přestože Sára stále tvrdila, že nemá hlad, objednal Sterling pro oba zdejší vyhlášenou kuřecí specialitu a míchaný čínský kompot.
Když číšník odešel, opřel se Sterling pohodlně o opěradlo své židle a zadíval se na Sáru. Rád pozoroval její krásné šedé oči, nadpozemskou průsvitnost a něžné rysy její tváře. Právě to ho lákalo k návštěvám lokálu, kde byla předtím zaměstnaná, přestože měl na práci důležitější věci. Ve výrazu její tváře bylo něco sladkého, i když se zlobila jako zřejmě právě teď. Sterling si představoval, jaké by asi bylo ji líbat. Musela by to být slast.
„Vy zřejmě ničeno nelitujete, že ne?“ řekla vyčítavě.
Měl by litovat, že se jí chlípný Johnny už nikdy nedotkne? Že ji Velký Bili nebude ponižovat?
„Ne. Nelituju, že jsem vás odvedl z toho lokálu.“

„Ovšem. Proč taky. Ukázal jste se jako chlap. To vás muselo uspokojit.“

„Takhle jste to viděla?“ zeptal se zachmuřeně. „Jen jako chlapské vytahování?“

„Bylo to snad něco jiného?“ vyštěkla.
„Udělal jsem, co jsem musel. Už jsem vám to říkal.“

„Co jste si myslel, že musíte udělat.“

„I když tomu nechcete věřit, Sáro, mým koníčkem není nahánět strach chlípníkům,“ řekl pevně.
„Samozřejmě.“ Bylo jasné, že si myslí pravý opak.
„Sáro,“ ozval se po chvíli, „je mi opravdu moc líto, jestli máte nějaký problém.“

„Mám obrovský problém.“ Podívala se na hodinky. „A nesmím ztrácet čas. Slyšel jste Velkého Billa – dal mi dvě hodiny, abych vyklidila pokojík. Teď už mi moc času nezbývá.“

„Jaký pokojík?“ nechápal Sterling.
„V podkroví nad restaurací.“

„Tam jsou ubytované servírky?“

„Ne. Jenom já. Platila jsem menší nájem a za to jsem musela dělat nějaké práce navíc.“

Sterling začínal chápat, proč je Sára tak zoufalá. „To znamená, že si musíte hledat nejen práci, ale i bydlení?“

„Nejdřív bydlení. A potom práci, abych mohla platit nájem.“

Sterling ji začal ujišťovat, že určitě něco najde, ale hned si uvědomil, že jsou to jen prázdná slova.
Totéž si zřejmě myslela i Sára. „Mluvíte přesně jako člověk, který si v životě nemusel dělat starost ani o jídlo, ani o střechu nad hlavou,“ vybuchla zlostně.
Srdce se mu sevřelo. „Je to opravdu tak zlé?“

Dlouze se na něj zadívala a pak odvrátila oči. Sterling si však stačil všimnout, že se v nich zaleskly slzy.
Něco se v něm zlomilo.
„Povězte mi všechno,“ řekl tiše.
„Já…“ Na okamžik se zdálo, že její napětí povoluje. Pak sklopila oči. „Ne.“

„Prosím, Sáro.“ Natáhl se přes stůl a přikryl dlaněmi její drobné ruce. „Prosím,“ naléhal.
Její prsty se zachvěly, než odtáhla ruce.
„Musím už jít.“

„Nejdřív se musíte najíst. Myslím, že už nám číšník nese jídlo. Pomůžu vám potom vystěhovat věci.“

Zdálo se, jako by se stáhla do sebe. „Nepouštím si muže do pokoje.“ Byla náhle tak bledá, že se Sterling bál, aby neomdlela. „Ke mně žádný muž nesmí,“ řekla tak tiše, že ji sotva slyšel.
„Sáro…“

„Oceňuju váš soucit, ale nepotřebuju ho. Smiřte se s tím.“

Sterling se s tím nemínil smířit, ale raději o tom pomlčel. „Kam půjdete?“ zeptal se.
„Ještě nevím, ale než bude tma, něco si najdu. Musím.“ Snažila se, aby to znělo přesvědčivě. Sterling jí však viděl na očích, že má strach.
Zatímco jim číšník překládal objednané jídlo, usilovně přemýšlel. Až se najedí, půjdou každý svou cestou. Sára mu dala jasně najevo, že o jeho pomoc nestojí. Může tedy pustit z hlavy pocit odpovědnosti, který ho tíží od té doby, co odešli z lokálu.
Trochu zlostně zabodl vidličku do kousku kuřecího masa. Náhle si všiml, že Sára vůbec nejí.
„Nechutná vám to?“ zeptal se.
„Je to skvělé,“ odpověděla. „Děkuju vám,“ dodala po chvilce.
Sterling se proti své vůli usmál. „Jak můžete vědět, že je to skvělé? Ani jste se toho nedotkla.“

Byla bledší než předtím. „Říkala jsem vám, že nemám hlad.“

Kdo ví, kdy bude mít další možnost se najíst, pomyslel si Sterling.
„Nemůžete sníst alespoň něco? Udělejte mi tu radost, Sáro,“ přemlouval ji.
„Pokusím se.“

Chvíli si s jídlem pohrávala na talíři, a protože cítila na sobě jeho pohled, zvedla konečně sousto ke rtům. Zdálo se, že ji to stojí velké úsilí.
Znenadání vyskočila. „Promiňte,“ řekla a rozběhla se směrem k toaletám.
Sterling se za ní překvapeně díval. Nevěděl, co má dělat. Než si rozmyslel, jestli má požádat nějakou ženu, aby se šla za ní podívat, vrátila se.
„Omluvte mě,“ řekla sotva slyšitelně a posadila se.
Sterling se k ní naklonil. „Není vám dobře?“

„Jsem v pořádku. Opravdu.“

Sterling poznal, že stěží zadržuje slzy. Byla ve tváři sinalá a její nádherné oči jako by ztratily barvu. Zaplavila ho vlna soucitu. „Nejsem slepý, Sáro. Vidím, že vám vůbec není dobře.“

„Musíte mi věřit. Já… byla to jen taková slabost. Asi jsem snědla něco špatného – možná včera. Teď už je to dobré.“

Jako by to chtěla dokázat, vzala zase do ruky vidličku. Dál se však nedostala.
Bezmocně se podívala na Sterlinga. „Opravdu nemůžu… Mrzí mě, že jste zbytečně vyhodil peníze.“

„S tím si nelamte hlavu. Nemá cenu jíst, když se na to necítíte. Ted musíme promyslet další krok, Sáro.“

„To už se vás netýká.“

Sterling však věděl, že se ho to týká. Místo úlevy, že ho Sára zbavuje odpovědnosti, pocítil s ní hlubokou účast.
„Potřebujete práci. Musí to být ale právě v restauraci?“ Na okamžik zaváhala. „Myslím, že ano,“ přikývla nakonec. „Vy jste přece nedělala vždycky servírku, Sáro.“ Podívala se mu do očí, ale neodpověděla. „Řekl bych, že u Velkého Billa jste obsluhovala hosty poprvé. Co jste dělala předtím?“

„Neptejte se, prosím.“

„Proč ne? Pracovala jste někde?“ Mlčky přikývla.
„Řeknete mi, co jste dělala?“ Nenechal se odradit jejím mlčením a naléhal dál. „Ptám se jen proto, že bych vám třeba mohl najít podobnou práci.“

„Ne,“ řekla a teprve za několik sekund pokračovala. „Vím, že nejsem dobrá číšnice, ale naučím se to. Musím.“ Vstala od stolu. „Teď už ale opravdu musím jít.“

Sterling náhle dostal nápad. „Počkejte,“ zadržel ji. „Musí být ta práce bezpodmínečně tady ve městě?“

Posadila se a pokrčila rameny. „Nic mě tady nedrží.“

„Co byste řekla práci na vinařské farmě?“

Naděje jí proteplila pohled a vehnala trochu barvy do tváře. „Na vinařské farmě? Co bych tam dělala?“

„Zastupovala sekretářku, která má dvouměsíční dovolenou.“

„Sekretářku?“ Její výraz se rozjasnil ještě víc.
„Byla by to nějaká korespondence, trochu účetnictví…“ Upřeněji pozoroval. „Nic složitého. Třeba jste už něco podobného dělala?“

„Ano,“ přikývla. „Dělala.“

Sterling nechápal, proč tedy hledala práci v restauraci, která se pro ni zřejmě nehodila. Sára sklopila oči.
„Budu… budu potřebovat reference?“

„Pro krátkodobé zaměstnání ne.“

„Kde je ta farma?“ Upřela na něj oči plné dychtivos-ti a inteligence. „V Napa Valley.“

„Je to nějaká samota?“ ,»,Dalo by se to tak říct.“ Odpověď ji neodradila. Spíš jako by ji potěšila. „Nemůžete ale vědět, jestli mě majitelé přijmou.“

„Můžu,“ usmál se na ni. „Já jsem majitel.“ Do očí se jí náhle vrátilo napětí.
„Vy? Vždyť o vás nic nevím. Neznám ani vaše jméno!“

Teprve teď si uvědomil, že se jí vlastně nepředstavil. Měl totiž celou dobu pocit, jako by se znali odjakživa. „Promiňte mi to. Říkám vám pořád Sáro a vůbec mě nenapadlo, že vy moje jméno neznáte. Jsem Sterling Tayler.“

«Sterling Tayler,“ opakovala pomalu. „Potřebuju vědět pár věcí, pane Taylere.“

„A sice?“ Její ostražitost ho začala unavovat. „Jste ženatý?“

„Proboha ne!“

„Ach!“ zatvářila se vyděšeně.
„Je na tom něco špatného, Sáro?“ Jeho svobodný stav ještě nikomu nevadil a naopak přitahoval pozornost nejen svobodných žen, ale i nemálo vdaných.
Chvíli váhala. „Kdo je kromě vás na té farmě, pane Taylere?“

„Muži, co pracují na polích a ve vinných sklepích. A říkejte mi Sterlingu, prosím.“

„Žádné ženy?“

„Někteří jsou samozřejmě i ženatí.“

„A kde bydlí?“

„Jsou tam ubytovny pro zaměstnance. Umíte trochu španělsky, Sáro? Pracuje u mě hodně Mexičanů a někteří neumějí anglicky.“

Sára se zatvářila nešťastně.
„Neumím španělsky. A stejně bych asi nemohla tu práci přijmout.“ Sterling skryl zklamání a pokrčil rameny. „Záleží na vás.“

„Já totiž nechci být nikde sama s mužem, víte? Se Žádným mužem. Musíte to pochopit.“ V očích se jí znovu objevila směs vzdoru a beznaděje. Sterling se tentokrát nenechal pohnout. „Nechápu to. Snad kdybyste mi to vysvětlila.“

„Nemůžu. Děkuju vám za nabídku, ale musím se poohlédnout po něčem jiném.“

Sterling se zamračil a vstal od stolu. „Chtěl jsem vám pomoct, ale zřejmě nemůžu. Zbytečně jsem vás zdržel. Nemusíte čekat, až zaplatím.“

Sára také vstala a zastrčila židli. „Děkuju vám. Asi vám připadám nevděčná, ale věřím, že jste mi chtěl pomoct.“

„Ty díky si můžete ušetřit.“ Ani se nepokoušel skrýt rozmrzelost.
„Tak tedy… sbohem.“ Zamířila ke dveřím.
Sterling se za ní už nepodíval a po chvíli mávl na číšníka, aby zaplatil.
Znenadání znovu uslyšel její hlas. „Pane Taylere…“

Nedal najevo překvapení. „Ano?“

„Ještě jsem o tom přemýšlela…“

Sterling jí to neusnadnil, přestože z jejího výrazu už poznal, co přijde.
„Jestli ta nabídka ještě platí, třeba bych…“

„Za těch pár minut se ovšem můj stav nezměnil. A na farmě nepřibyla žádná žena, která by mluvila anglicky a mohla být vaší přítelkyní,“ řekl pichlavě.
Zrudla zlostí. „Zapomeňte na to. Nedostala jsem se z jedné bryndy jen proto, abych hned vletěla do druhé!“ Otočila se na podpatku, a než se Sterling nadál, byla venku.
Dohonil ji, když se chystala přejít ulici. „Sáro…“

Ostře se na něj podívala. „Co ještě?“

„Jestli tu práci chcete, je vaše. Byl bych opravdu moc rád, kdybyste ji přijala.“

V jejích očích se objevilo dojetí, ale hlas měla pevný. „Pokud si ovšem vyjasníme jednu věc. Nebudu tolerovat žádné důvěrnosti. Žádné milostné návrhy, pane Taylere. Ani od vás, ani od nikoho jiného.“

Tohle byl nejpodivnější pohovor, jaký kdy Sterling s uchazečem o práci měl. „Myslím, že jste se vyjádřila jasně,“ řekl. „Kdy chcete nastoupit?“

„Víte přece, že jsem volná.“

„Tedy hned dneska – hodí se vám to?“

„Jistě.“ Podívala se na hodinky. „Musím si sbalit věci. Kde se potom sejdeme?“

„Půjdu s vámi.“

„To není dobrý nápad.“

„Ale je,“ řekl hlasem, který nepřipouštěl diskusi. „Zaparkuj u vůz před restaurací a všechno tam naložíme. A chci vám říct jednu věc, Sáro.“ Byl by se jí rád dotkl, ale neudělal to. „Nejsem Johnny ani Velký Bili. Nemusíte se ničeho bát. Věřím, že se vám na farmě bude líbit.“

„Ach, to doufám.“

Sára se na něj poprvé usmála. Byl to tentokrát skutečný úsměv, při kterém jí oči jiskřily a vyzařovaly teplo.
Na Sterlinga zapůsobil jako rána elektrickým proudem. Srdce se mu prudce rozbušilo, ale věděl, že nesmí dát nic najevo.
Namáhavě polkl. „Tak pojďme,“ řekl.
DRUHÁ KAPITOLA
Sára byla krajně nervózní, když vedla Sterlinga do pokojíku nad lokálem. Od té doby, co utekla před Lar-rym, nebyla nikdy se žádným mužem sama. A ještě k tomu v tak malém a odlehlém prostoru. Kdyby křičela, ani by ji nikdo neuslyšel.
Zastavila se přede dveřmi. „Počkejte tady.“ Vnitřně se chvěla a snažila se ovládnout panický strach.
Sterling se na ni podíval ze své výšky. Ten člověk musí mít přes sto devadesát centimetrů! Jeho hlas je hluboký a vitální, úžasně mužný, jako ostatně celá jeho osobnost.
„Pomůžu vám odnést věci,“ řekl.
„Není toho moc. Budou to dva kufry a pár drobností. Přinesu to ke dveřím.“

Zdvihl udiveně obočí. „Bylo by rychlejší, kdybych vám pomohl složit věci do kufrů.“

„Udělám to radši sama, pane Taylere.“

„Jmenuj u se Sterling. Já spěchám, Sáro. Už jsem měl být dávno doma.“

„Nemusel jste mě zvát na oběd.“

„To je pravda,“ zasmál se.
Sára se při jeho smíchu znovu zachvěla. Tentokrát však kupodivu ne strachem.
„Taky jsem vás nemusel připravit o práci,“ pokračoval. „Ale o to teď nejde. Pustíte mě dovnitř?“ Viděl, že Sára ještě váhá. „Nebo tu máte nějaké tajemství, o kterém nesmím vědět?“ Tmavé oči mu zajiskřily.
Sára měla dvě tajemství a obě si chtěla nechat pro sebe..
„Nebojte se. Řekl jsem přece, že vám neublížím.“

Larry říkával něco podobného, jen jinými slovy. Měl zvláštní uhlazené, něžné a přesvědčivé kouzlo, které lichotilo, ukolébávalo a nakonec ji svedlo. Když Sára poznala nebezpečnost toho kouzla, bylo už příliš pozdě. A ted za to platí.
Uznávala, že Sterling je jiný než Larry. Především starší hádala mu něco přes třicet. Je rozhodný a prostý a zřejmě fyzicky silný. Není na něm nic uhlazeného nebo sladkého.
Sára už ovšem byla moudřejší a věděla, že jsou jen dvě věci, na kterých mužům záleží – síla a sex. Byla rozhodnutá žádnému muži už nikdy nedovolit, aby ji využíval. x
„Vaše lhůta pomalu vyprší,“ upozornil ji Sterling. „Nechcete přece riskovat, že se sem přiřítí váš bývalý šéf a vyhází vám věci na ulici.“

„To je ted vedlejší…“

Sterling se zamračil. „Mám tomu rozumět, že se bojíte víc mě než Velkého Billa? Jestli ano, nebylo by to dobrým znamením pro náš budoucí pracovní vztah.“

Sára si uvědomila, že má skutečně větší strach ze Sterlinga než z bývalého zaměstnavatele. Zároveň však věděla, že zoufale potřebuje práci a střechu nad hlavou a že Sterling je teď její jedinou nadějí.
Podívala se mu zpříma do očí. „Nebojím se vás.“

„To rád slyším.“

„Možná na to nevypadám, ale kdyby mi chtěl nějaký muž ublížit, dokázala bych se ubránit.“

Zdvihl tázavě obočí. „Vypadám snad nebezpečně?“

„Chci jen, aby bylo mezi námi od začátku jasno.“ Sterling se na ni dlouze zadíval. Jeho hluboké tmavé oči byly nevyzpytatelné. „Líbí se mi ženy, které se umějí o sebe postarat,“ řekl nakonec.
Vešli mlčky do pokoje. Teprve uvnitř si Sára uvědomila, jak je ta místnost malá. Zdálo se jí, že mužský prvek, který ze Sterlinga vyzařuje, naplňuje každý kout. Vzduch byl tak prosycen ryzí sexuálností, že měla chuť co nejrychleji utéct.
Nedostane se z bláta do louže?
Tenhle muž má teď být jejím zaměstnavatelem. Je velký v každém směru. Vysoký, neobyčejně široká ramena, mohutná hruď, svaly patrné i pod sportovní košilí. Larry vypadal spíš jako filmový herec – chlapecký typ s podmanivým úsměvem. Sterling je také hezký, ale docela jinak. Má veselé tmavé oči a ostře řezanou opálenou tvář. Je vidět, že tráví hodně času venku.
Za normálních okolností by Sára pravděpodobně považovala Sterlinga Taylera za velmi zajímavého muže. Okolnosti však zdaleka nebyly normální.
Sterling se rozhlédl po místnosti. „Nevypadá to jako domov. Není tady skoro nic. Je tu čisto a uklizeno, ale vypadá to…“ Odmlčel se, jako by hledal správné slovo. „Přechodně,“ řekl nakonec. „Jako kdybyste sem přišla ve spěchu a chystala jste se stejně rychle odtud.“

Sára zbledla.
„Co tím chcete říct? Že jsem na útěku?“

„A jste?“

„Ne před zákonem, jestli máte něco takového na mysli,“ odpověděla stroze. Jeho tmavé oči ji chvíli studovaly. „Jste tedy na útěku.“

„To jsem neřekla.“

„Ani jste nemusela. Před čím utíkáte, Sáro?“ Mluvil mírně, ale tón jeho slov byl naléhavý. „To se vás netýká.“

„Proč mi to nechcete říct?“

„Neptejte se mě, Sterlingu.“ Upřeně se na něj zadívala. „Jestli bezpodmínečně musíte znát můj životopis, nemůžu pro vás pracovat.“

Sterling si dával s odpovědí načas. Sára na ni napjatě čekala. Jestli svou nabídku odvolá, co bude dělat? Lhůta Velkého Billa za pár minut vyprší.
„To nebude nutné,“ řekl konečně Sterling.
Sára vydechla úlevou. „Já opravdu neutíkám před zákonem.“

Tvář se mu rozzářila teplým úsměvem. „Věřím vám. Nemusíte mě o tom přesvědčovat. Pusťme se tedy do toho, Sáro.“

Nedalo moc práce sbalit všechen její majetek. Spěšně složila do dvou kufrů několikerý šaty a další oblečení, fotografii rodičů, jeden obrázek a pár dalších drobností. Celou dobu cítila na sobě Sterlingův pohled, ale nepodívala se na něj.
„Hotovo,“ řekla po chvíli.
„Jste rychlá. Trvalo to sotva deset minut.“

Vzal kufry a se Sárou v patách vykročil po schodech dolů.
Velký Bili nebyl nikde v dohledu a Sára byla ráda, že už se s tím člověkem nemusí setkat. Když docházeli ke Sterlingovu vozu, vyběhla za nimi Paula.
„Nechtěla jsem tě propást, Sáro. Jsi v pořádku?“

„Jsem. Díky.“

„Ty jedeš s ním?“ Se zvědavostí v očích kývla Paula směrem ke Sterlingovi.
„Budu pro něj pracovat. Má vinařskou farmu v Napa Valley.“

„Co tam budeš dělat?“

Paula se zatvářila pochybovačně.
„Budu zastupovat jeho sekretářku.“

„Ty umíš kancelářskou práci?“ podivila se Paula.
Sára chvíli zaváhala. „Ano.“

Sterling naložil kufry, pak otevřel přední dveře a podíval se na Sáru.
Paula se jí vrhla kolem krku. „Buď opatrná, zlato. Rozumíš? Kdybys měla nějaké problémy, vrať se zpátky. Mou adresu znáš. Můžeš u mě bydlet a pomůžu ti najít něco jiného.“ Při posledních slovech se zadívala na Sterlinga, jako by ho chtěla varovat, aby její přítelkyni neubližoval.
Sáru laskavost bývalé kolegyně dojala. „Díky, Paulo. Díky za všechno.“

„Hej, Paulo!“ zařval Velký Bili z restaurace.
„Tyran,“ zamumala Paula a zakoulela očima. Obě ženy se ještě jednou objaly. Paula potom spěchala do lokálu a Sára nastoupila do vozu.
Sotva vyjeli z města, začala Sára litovat, že nepřijala Paulinu nabídku. Sterling neudělal nic, co by neměl, a přesto měla zvláštní pocit. Už v malém prostoru pokoje ji jeho přítomnost vyváděla z míry. A vzduch ve voze byl teď tak nabitý sexuálním napětím, že to bylo přímo nesnesitelné.
Sára se tiskla co nejblíž k okénku, ale přesto cítila Sterlinga příliš blízko. Měl na sobě přiléhavé džíny, které dávaly vyniknout svalnatosti jeho dlouhých nohou. Paže nahé až k loktům byly porostlé tmavými chloupky a zdály se silné a pevné jako ocel. Její zrak však nejvíc přitahovaly jeho ruce. Měly krásný tvar a dlouhé prsty s dobře udržovanými nehty, ne však tak pěstěnými, jako měl Larry. Sára si pomyslela, že musejí být stejně silné jako Sterling sám – a stejně sexy.
Když vůz náhle odbočil na vedlejší silnici, Sára neudržela rovnováhu a padla na Sterlinga.
„Ne!“ vykřikla, když ucítila jeho paži kolem ramen. Zvedl se jí žaludek, ale zároveň se jí zmocnilo zvláštní vzrušení.
„To jste neměl,“ řekla rozechvěle.
„Jen jsem vás zachytil, Sáro. Jestli si myslíte, že jsem si k vám chtěl něco dovolit, jste na omylu,“ dodal suše.
Ujeli asi půl míle, než byla Sára schopna promluvit. „Dobře,“ vypravila ze sebe.
Dlouho bylo ticho a Sára pozorovala okolí. Krajina se měnila a domy ve vesnicích, kterými projížděli, vypadaly novější než ve městě a často připomínaly španělský styl. Potkávali nákladní auta naložená různými druhy zeleniny. Všechno bylo úplně jiné než prostředí, kde prožila svých čtyřiadvacet let.
„Řeknete mi, co je to s vámi?“ zeptal se konečně Sterling.
„Co je se mnou?“

Sára se na něj neodvážila pohlédnout.
„Musíte přece vědět, že jsou vaše reakce přehnané.“ Odtrhl oči od vozovky a dlouze se na ni zadíval.
Sára překotně uvažovala, co na ní mohl poznat. „Žádné vyptávání,“ připomněla mu.
„Nedá mi to,“ přiznal se.
„Asi bych se měla.radši vrátit do města,“ řekla třesoucím se hlasem.
„Co byste tam dělala?“

„Nějak bych si poradila.“

Myslela na Paulu a její nabídku.
„Žádná práce, žádné bydlení… Dala byste přednost městským nejistotám před nebezpečím, jaké vám hrozí při práci pro mě?“ Poslední slova byla plná sarkasmu,
„Moc se vyptáváte.“

„Respektuju vaše právo na soukromí, ale zdáte se mi přecitlivělá.“

„Zavezte mě zpátky do města, prosím.“

„V žádném případě. To jste měla říct dřív,“ namítl stroze. „Už takhle se vracím pozdě. Ten oběd, potom k vám pro věci – trvalo to déle, než jsem předpokládal.“

„Neprosila jsem se, abyste mi pomáhal.“ Sterling se na ni ze strany podíval. „Už toho skoro začínám litovat,“ řekl po chvíli. „Jedte tedy zpátky.“

„Už jsem promarnil až moc času. Nabídl jsem vám práci a vy jste přijala. Tím je to dané, Sáro.“

„Znamená to, že mě budete držet na farmě proti mé vůli?“ Snažila se nedat najevo strach.
„Panebože, Sáro!“ Jeho hlas zněl otráveně. „Myslíte si, že vás zamknu do klece a zahodím klíče? Budete tam prostě muset přespat. Ráno vás jeden z mých lidí odveze zpátky do města.“

„Okamžitě zastavte!“ vykřikla.
Brzdy zaskřípěly a vůz se zastavil. „Chcete jít pěšky?“ zeptal se.
„Ano, jestli mě neodvezete.“

„Už jsem řekl, že ne. Máte vůbec představu, jak je to daleko?“

„Ne tak docela.“

„Asi čtyřicet mil. Myslíte, že to stihnete ještě za světla?“ Je sarkastický, pomyslela si Sára. Čtyřicet mil! Nedůvěřivě se na něj podívala. „Opravdu je to tak daleko?“

„Měla byste radši přespat někde v hotelu.“

To nepřipadalo v úvahu. Z peněz od Velkého Billa by jí po zaplacení noclehu moc nezbylo. A bude potřebovat každý cent.
„Taky byste si mohla někoho stopnout,“ navrhl Sterling, jako by jí četl myšlenky.
„Stopnout?“ opakovala tiše.
\
„Jo. Hezkému děvčeti vždycky rád někdo zastaví. Ovšem, nikdy nevíte, co je to za člověka a co se může stát. A ať si o mně myslíte, co chcete, Sáro, já vás zaručeně nezatáhnu někam do houští, abych vás znásilnil.“

Sára rozhodně neměla chuť stopovat. Už toho dost četla o ženách, co se svezly s neznámým člověkem a pak je našli zmlácené nebo ještě něco horšího.
„Pojedu tedy s vámi,“ řekla a uhýbala pohledem.
„Rozmyslela jste si to dobře?“ Mluvil zdvořilým tónem, ale Sára poznala, že se baví.
Ulevilo se jí, když zapnul rádio a vůz naplnily zvuky country. Napětí mezi nimi trochu povolilo.
„Už jsme v Napa Valley,“ řekl Sterling asi po hodině jízdy.
Sára se dívala z okénka. Přestože ji napětí neopouštělo, zdejší krajina ji uchvátila. Po svazích se táhly vinice, sem tam se objevila úhledná usedlost, v dálce bylo vidět kopce a nad nimi se tyčily hory.
„To už je Horská vyhlídka,“ ozval se Sterling znovu.
Sára se na něj tázavě podívala. „Vaše farma?“

„Ano.“ Ukázal rukou kolem. „Všechna tahle půda k ní patří.“

Po obou stranách silnice se po svazích rozkládaly plochy obdělané půdy opatřené pletivem a osázené vinnou révou.
„To je nádhera!“ Ta slova jí bezděčně unikla ze rtů.
„Myslíte?“ zeptal se s opravdovým zájmem. „Já vím, proč miluju tenhle kraj, ale rád bych věděl, jak působí na vás.“

„Je tady tolik prostoru…“ řekla pomalu. „Člověk se tu jistě může cítit svobodný.“ Dívala se zamyšleně do dálky. „Může tu žít, jak chce, daleko od lidí, od nátlaků a malicherností. Svobodný od věcí, které se mu hnusí.“

Sterling dlouho mlčel. „Ještě nikdy mě nenapadlo takhle o tom uvažovat,“ řekl nakonec.
„Nenapadlo vás to, protože jiný život ani neznáte,“ namítla zaníceně.
„Vy ano?“ zeptal se tiše a položil svou velkou, silnou, opálenou ruku na její drobnou ručku. Sáře přeběhlo zachvění přes celou paži. Je vůbec moíné, ie by mě mohl nějaký muí ještě vzrušit? bleskla jí hlavou myšlenka, ale vzápětí ji vystřídala vlna odporu. Prudce se mu vytrhla.
„Jak se opovažujete?“ vykřikla.
„Promiňte, ale mluvila jste tak zvláštně. Krása a svoboda. Měla jste v hlase něco, co jsem dřív neslyšel. Údiv, vášeň.“

Uvědomila si, že přestala být ve střehu. Nechala se unést krásou Napa Valley a zapomněla hlídat svá tajemství. Zoufale se přitiskla k samému kraji svého sedadla. „Zapomeňte, co jsem řekla. Jsem nemožná.“

„Já vás sice nechápu, ale nemožná určitě nejste.“

„Není třeba, abyste mě chápal. Zítra už stejně budu pryč.“

„Jistě,“ řekl Sterling po chvíli.
Oba mlčeli, dokud vůz po odbočení ze silnice neprojel dřevěnými vraty.
„Vítám vás na Horské vyhlídce. Dům je ještě o kousek dál.“

Přestože byla Sára pevně rozhodnutá příští den odjet, nemohla se ubránit obdivu, když projížděli krásnou dubovou alejí. Teprve za ní se vynořil dům a při pohledu na něj se Sáře zatajil dech. Byl vystavěn ve španělském stylu a bílé stěny měl porostlé břečťanem, který lemoval tepané rámy oken. Od jasně červené střechy se právě odrážely sluneční paprsky, takže vypadala jako v ohni.
Sára vydechla překvapením, když náhle něco udeřilo na přední sklo a spadlo na cestu. Míč, všimla si. Ze skupiny dětí, které stály nedaleko, vyběhl největší chlapec. Zaskřípěly brzdy a vůz prudce zastavil. Sterling vyskočil z auta a míč sebral. Sára s obavami čekala, že děti potrestá.
„Seňor!“ zavolal chlapec. Měl krásnou snědou tvář, z níž mu svítily bílé zuby a tmavé oči, které jiskřily smíchem.
Rozhodla se, že nepřipustí, aby Sterling udeřil do té milé dětské tváře. Příliš dobře věděla, jak taková rána bolí. Vyskočila z vozu a pověsila se Sterlingovi na paži. „Nedělejte to!“ vykřikla.
Sterling se na ni překvapeně podíval. „Co, sakra?“

„Nebijte ho,“ prosila úpěnlivě.
„Proč bych ho bil?“ nechápal.
„Neudělal to schválně. Určitě nechtěl ten míč hodit na auto.“

„Myslíte, že to nevím?“ Zadíval se na ni se zvláštním výrazem.
„Seňor,“ ozval se znovu chlapec.
„Chytej, Manueli!“ zavolal Sterling a začal si házet míč s chlapcem a ostatními dětmi.
Sára se vrátila do vozu a nevycházela z údivu. Kdyby se něco podobného stalo Larrymu, určitě by chlapce zbil.
Larry… Stačilo vždycky málo, aby se Larry přestal ovládat. Rozčílila ho každá maličkost. Jak mohla zapomenout, že se muži můžou chovat i jinak než Larry.
„To zatím stačí, hoši,“ zavolal po chvíli Sterling. Pak následoval živý rozhovor ve španělštině. „Manueli, pojd se podívat, co pro tebe mám?“ řekl nakonec Sterling anglicky.
Sel k vozu, otevřel kufr a vytáhl z něj kolo.
„Ach seňor! Vy jste nezapomněl!“

Sterling se na chlapce usmál. Byl to nesmírně krásný úsměv v krásné tváři. „Není nové, Manueli. Koupil jsem ho od jednoho člověka, co má už odrostlého syna. Ale podívej se, dal jsem tam nový zvonek a světla a…“

„A vzadu je taky košík! Tam budu moct vozit svoje věci,“ jásal hoch. „Díky, seňor. Tisíceré díky.“

„Ještě jednu věc, Manueli.“ Sterling mu položil ruku na rameno. „Žádné divoké ježdění!“

„Seňor.“ Chlapec se zatvářil zaraženě.
„Myslím to vážně, Manueli. Budeš jezdit jen po vedlejších cestách a žádné závodění nebo nějaké hlouposti. Nechci, aby se tvá matka musela bát pokaždé, když vy-jedeš ze dvora.“

„Slibuju, seňor.“

Manuel se rozjel za nepřetržitého zvonění a ostatní děti běžely za ním. Sterling se smíchem usedl za volant.
„To kolo jste mu dal jako dárek?“ zeptala se váhavě Sára.
„Jistě.“

Sterling je formát, pomyslela si.
„Manuel už je velký kluk,“ pokračoval Sterling. „Jeho rodiče u mě pracujou od té doby, co sem přijeli z Mexika. Otec dělá na poli a matka mi vede domácnost. Anglicky umějí jen pár slov. Rodiny všech těch dětí žijí tady na farmě. S návštěvou školy nejsou problémy, protože sem každé ráno zajíždí školní autobus. Manuel ale už chodí do vyšší školy a tam ho musí vždycky někdo dovézt. Je moc snaživý – chce to dotáhnout dál.“

Sterling je velkorysý člověk, pomyslela si Sára. Je tak laskavý k dětem i k ní. Je to ale muž, připomněla si rychle. Nesmím ani na okamžik zapomínat, čeho jsou muži schopni. Všichni muži. Sterling je mimořádně hezký a laskavý – je to ale pořád jenom muž.
O pár minut později zastavil Sterling před domem. „Tak vás ještě jednou vítám na Horské vyhlídce,“ řekl.
Zblízka byl dům ještě krásnější. Sára byla tak uchvácená, že zůstala nehnuté sedět. Okouzlení však pominulo, když si všimla, že Sterling vyndává z auta její kufry. Zachvátila ji panika. „Nezůstanu tady s vámi přes noc!“

Tmavé oči se na ni zahleděly tak pronikavě, že se jí vhrnula krev do tváře. „Vy se mě opravdu bojíte?“ Zavrtěla hlavou.
„Nebojím se, Sterlingu. Ale některé věci prostě nedělám. Kde bydlí vaše stálá sekretářka?“

„Tamhle v tom domku,“ ukázal na skupinu stromů. „Tam je taky kancelář.“

Sáře se ulevilo. Domek byl sice příliš blízko velkého domu, ale hlavně že nebude se Sterlingem pod jednou střechou.
„Byt je zařízený Najdete tam všechno, co budete potřebovat.“ Pátravě se na ni zadíval. „Víte jistě, že chcete zítra jet zpátky?“

Jeho pohled ji vyváděl z míry. „Musím vám odpovědět hned?“

„Potřebuju vědět, na čem jsem.“

Měla sto chutí mu říct, že v tak nádherném prostředí ráda zůstane, všimla si ale, že jeho pohled sklouzl z tváře na její šíji a pokračoval dál. Věděla o mužích své. Dobře poznala, když o ni měl někdo zájem. Byly doby, kdy by si s mužem jako Sterling ráda zaflirtovala, ale tu část života už má za sebou. Už nikdy víc. Už ne, říkala si horečně.
„Měl byste si radši najít někoho jiného,“ řekla nakonec.
U dveří domku se zastavili a Sterling vyndal z kapsy svazek klíčů. Sára čekala, až najde ten pravý a otevře dveře. Něco se jí nezdálo, ale nevěděla co. Byla tak rozrušená, že nedokázala přemýšlet.
Sterling vešel do chodby.
„Odnesu vám kufry do ložnice.“

„Ne,“ zarazila ho. „Nechte je tady.“

„Vždyť jsou těžké,“ namítl.
„Nebude to poprvé, co je ponesu.“

„Ať je tedy po vašem,“ řekl suše. „Je tu zatuchlý vzduch. Musíme otevřít okna.“

„Udělám to, až odejdete. Od kolika pracuje vaše sekretářka.“ Sama se divila, proč se na to ptá.
Jeho výraz se nezměnil.
„Od půl deváté. Není to moc brzy?“

„V restauraci jsem začínala o tři hodiny dřív. Půl deváté je pro mě přímo luxus.“

„Znamená to, že se chystáte nastoupit?“

„Jen jsem se zeptala. Nic víc,“ zamračila se.
„Já se taky jen ptám.“ Usmál se a oči mu jiskřily, jako kdyby věděl, jaká bude odpověď.
Bezděčně udělala krok k němu, vedená instinktem starým jako lidstvo samo. Vzápětí si však uvědomila, co dělá. Kdyby jen nebyl tak přitažlivý! Musí si dát na sebe pozor – do zítřka.
„Uvidíme se tedy ráno,“ řekla chladně.
Ve dveřích se Sterling otočil.
„Pokud jde o večeři – budu rád, jestli se ke mně přidáte ve velkém domě.“

„Děkuju, ale myslím, že ne.“

„Fajn,“ řekl stroze. „Ema má možná v kuchyni něco trvanlivého. Klidně si vezměte, co budete chtít. Já to s ní pak dám do pořádku. Dobrou noc.“

Sára náhle přišla na to, co se jí prve nezdálo.
Rozběhla se za ním. „Klíč,“ řekla. „Klíč od domu.“

„Co je s ním?“

„Potřebuju ho, Sterlingu.“

Sterling svraštil obočí. „Emin klíč? Asi si ho vzala s sebou. Ale možná že ne. Věděla, že ji musí někdo zastupovat. Bude nejspíš ve stole v kuchyni.“

„Potřebuju ho teď hned, Sterlingu.“

„Určitě ho najdete.“ Náhle se zamračil. „Sáro, Ema se nikdy nezamykala. Tady to není třeba.“

„Ale přesto…“ Stiskla rty.
„Já to nechápu. Máte nějaké cennosti? Nemusíte se o ně bát. Ujišťuju vás, že na farmě jsou jen samí poctiví lidé.“

„Viděl jste sám, že toho moc nemám.“

„Bojíte se tedy o sebe?“ Přejel ji stejným pohledem jako předtím. „Jsou tu muži, co by po vás mohli toužit, ale nikdo by se neopovážil vám ublížit.“

Sterlingův pohled v ní znovu vyvolal pocit, jaký už dávno nepoznala. Pocit, který byl v rozporu s jejím strachem a předsevzetím, že už nikdy žádnému muži nedovolí, aby se k ní přiblížil.
Zvedla odhodlaně bradu. „Třeba Emin klíč najdu, chci ale i ten váš.“

„Panebože! Snad si nemyslíte, že se sem tajně vplí-žím, až budete spát?“ V jeho tmavých očích viděla výsměch.
„Prostě vás žádám o klíč, Sterlingu.“ Cítila, že jí pod jeho_ pohledem stoupá krev do tváře.
„Řekla jste přece, že se dovedete o sebe postarat, Sáro.“

Nečekala, že jí to bude Sterling tak ztěžovat. Sevřela ruce v pěst, až se jí nehty zaryly do dlaní. „To je pravda,“ přiznala neochotně.
„Sáro, vím, jak nesnášíte, když se vás někdo dotkne. Co když vám dám čestné slovo, že se vám nic nestane?“

Lany mluvíval podobně a byly doby, kdy mu i věřila. Dlouho trvalo, než zjistila, že se umí dívat člověku přímo do očí a přitom nestydatě lhát. Sterling sice vypadá úplně jinak než Larry, jak by ale mohla věřit muži, kterého zná teprve pár hodin? Už dost zaplatila za poučení, že zdání klame.
Musela vynaložit hodně námahy, aby potlačila chvění. „Chci mít jen jistotu, že mám všechny klíče u sebe,“ řekla mrazivě.
„Mému slovu tedy nevěříte.“

„Je mi líto, že to tak chápete. Není to nic osobního.“

„Zdá se, že jste rozhodnutá zítra odjet,“ poznamenal Sterling suše.
„Musím to ještě promyslet. Jestli pojedu pryč, klíče vám vrátím.“

Sterling se na ni zadíval s nevyzpytatelným výrazem.
Sára nevěděla, co by za to dala, kdyby mohla číst jeho myšlenky.
Po chvíli sklopil zrak. Sára vydechla úlevou, když vyndal z kapsy svazek klíčů, jeden z nich vyvlékl z kroužku a podal jí ho.
Sára se dívala za vysokým širokoramenným mužem a zachvěla se, když si uvědomila, jaký na ni začíná mít vliv. Sexuálnost, která z něj vyzařovala, ji vzrušovala. Zaujaly ji však ještě jeho další vlastnosti – humor a inteligence spojená s trpělivostí. Kombinace, která z něj dělala nesmírně atraktivního muže.
Byly kdysi dávno doby, kdy Sáru těšila společnost atraktivních mužů. Byla smyslné a vášnivé povahy, ale do setkání s Larrym nikdy nepřekročila hranice flirtu a líbání. Byla svým způsobem staromódní a věřila, že by se nikdy nemohla vzdát muži, pokud by ho skutečně nemilovala.
Vzpomínka na první setkání s Larrym v ní byla stále ještě živá. Vždycky toužila pracovat v reklamě, která byla pro jejího otce přímo vášní, a proto byla šťastná, když našla místo ve velké reklamní agentuře ve státě Maine, kde pracoval i otec.
Když ji Larry, začínající hvězda společnosti, brzy po nastoupení požádal, aby připravila prezentaci nové počítačové hry, vložila do splnění úkolu veškeré úsilí. Larry byl s výsledkem její práce až přehnaně nadšený a pozval ji na drink. Hned příští den jí poslal domů květiny a pozval ji na večeři.
Sára byla přesvědčená, že Larryho miluje, a jejich vztah byl zpočátku nádherný. Larry ji rozmazloval květinami a bonboniérami, volal jí třeba o půlnoci a zval ji do míst, jejichž návštěvu by si sama nikdy nemohla dovolit. Den za dnem se mu bránila méně.
Usměvavý Larry, jak mu říkali lidé, kteří neznali jeho pravou tvář. Vypadal jako chlapec Byl hezký, zábavný, uměl lichotit a flirtovat, zdál se shovívavý k chybám druhých. Měl všechno, co si žena muže přát – Sára si to alespoň myslela. Nadešel okamžik, kdy úplně podlehla jeho kouzlu. A zanedlouho potom se k němu nastěhovala.
Ke změně Larryho chování docházelo pozvolna. Jednou to byl záchvat vzteku, jindy zase políček. Potom přišly omluvy, pokání, citové výlevy. „Neodcházej, Sáro. Miluju tě, drahoušku, nesmíš mě nikdy opustit.“ A následovaly dárky a sliby, že už se to víckrát nestane.
Zpočátku byla Sára tak zamilovaná, že Larrymu vždycky odpustila, když jí ublížil. Jak byla hloupá! Teď už to ví. Znovu a znovu si klade otázku, jak s ním mohla tak dlouho vydržet.
Pravda, snažila se několikrát odejít. Larry jí však vždycky pohrozil, že se postará, aby agentura propustila jejího otce a dala ho na černou listinu, což bude mít za následek, že už nikdy nenajde zaměstnání ve svém milovaném oboru. Práce v agentuře byla pro otce smyslem života a Sára nepochybovala, že by Larry své hrozby uskutečnil.
Zůstávala tedy s ním, dál trpěla jeho týrání a vydírání a pokaždé znovu uvěřila jeho slibům a omluvám. Teprve později pochopila, že musí odejít za každou cenu.
Bohužel přes všechno, co se stalo, Larry nikdy definitivně nezmizí z jejího života, protože zničil tu část její osobnosti, které si kdysi tolik cenila. Poznala to podle své reakce na Sterlinga. Strach z doteku, z toho, že jí někdo zase ublíží, zřejmě už nikdy nepřekoná.
Musím na Larryho přestat myslet stůj co stůj, říkala si zoufale, jinak se z toho zblázním.
Sára si náhle uvědomila, že drží v ruce něco tvrdého a studeného. Klíč. Je načase jít dovnitř a prohlédnout si nový domov, třebaže jen dočasný, pomyslela si.
Dům byl malý, ale solidní a vkusně zařízený. V útulném obývacím pokoji stály dvě pohodlné židle, stolek, několik obrazů a televizor. Podlaha byla pokryta barevnými tkanými rohožemi. Kuchyňka byla malá, ale vybavená spoustou poliček.
Když vešla Sára do ložnice, přímo se jí zatajil dech. Místnost byla prostorná, vzdušná a z velkého okna se otevíral výhled do kopců. Postel byla přikrytá pestrou pokrývkou a na toaletním stolku stála váza s květinami.
Tady bych mohla být šťastná, pomyslela si Sára. Kdyby ovšem k té kouzelné farmě Horská vyhlídka nepatřil taky nebezpečně přitažlivý Sterling.
Sára se s povzdechem vrátila do kuchyně a náhle si uvědomila, že má hlad. V ledničce nebylo skoro nic, ale v kredenci našla nějaké krekry a pár plechovek s polévkou.
Předtím v restauraci se Sterlingem nemohla pozřít ani sousto. Když ale ted v tiché útulné kuchyni zasedla sama k talíři horké polévky s plnou hrstí krekrů, jedla s takovou chutí, na jakou už se ani nepamatovala.
O hodinu později se Sára pozorně prohlížela ve velkém zrcadle. Položila si obě ruce pod ňadra a pomalu je sunula přes žaludek.
Zatím není nic znát. Prsa jsou sice o něco plnější, ale nějaký čas ještě potrvá, než bude na ní vidět, že je těhotná. Představila si dítě, které v jejích útrobách začíná nabývat tvar. Dítě, které nebylo počaté z lásky nebo z vášně, ale z násilí.
Znovu si vybavila tu noc, kdy Larry přišel domů a byl cítit alkoholem a cizím parfémem. Udělala tehdy velkou chybu. Začala mu vyčítat, že má jinou ženu, a tím ho vyprovokovala, že se s ní chtěl okamžitě milovat. Když odmítala, zmocnil se jí násilím.
Na druhý den si Sára sbalila kufr, ale Larry začal znovu vyhrožovat, že to jejího otce bude stát místo. Váhala, ale přesto zůstala.
Zanedlouho zjistila, že je těhotná. Když oznámila tu novinku Larrymu, rozzuřil se. Řval, že je to její chyba a že ho tím rozhodně nedonutí, aby si ji vzal.
„Půjdeš na potrat,“ rozhodl nekompromisně.
„Ne!“ Sára sice také neplánovala dítě, ale teď už se ho nechtěla zbavit.
„To je rozkaz, Sáro. Zařídím to hned zítra a ty tam půjdeš!“

„V žádném případě,“ řekla rozhodně.
Larry se na ni díval pohledem býka, kterému mávají před očima rudým praporem. Sára nemohla uvěřit vlastním očím, co se stalo s tou sladkou chlapeckostí, kterou na něm tolik milovala.

Z ničeho nic se na ni vrhl a udeřil ji do břicha. Bil ji znovu a znovu.
„Odcházím,“ řekla, když se konečně vzchopila. „Už mě nezastavíš.“

„Nikam nepůjdeš, Sáro,“ řval. „Když tě nebudu mít já, nebude tě mít nikdo. To tě radši zabiju. A to dítě mít nebudeš!“

Už mu neodpověděla. Když druhý den Larry odešel do práce, spěšně si sbalila dva kufry. Nevěděla, kam půjde, ale musí to být hodně daleko od Maine, aby ji Larry nenašel.
Napsala rodičům pár řádek, že odjíždí z města, aby si nedělali starosti, že se brzy ozve.
Střídala nazdařbůh vlaky a autobusy, až se ocitla v jednom kalifornském městečku. Zjistila však, že nebude tak snadné najít si místo. Reklamním agenturám se raději vyhnula z obavy, že by ji mohl Larry najít. A kdyby chtěla pracovat někde v kanceláři, požadovali by reference od předchozího zaměstnavatele. A pak uviděla vývěsku za oknem restaurace Velkého Billa. Byla šťastná, že tam našla práci i bydlení.
Znovu si položila ruce na břicho. Vždycky zbožňovala děti a teď bude sama matkou. Během měsíců, které jí zbývají, se musí postarat, aby našetřila nějaké peníze a našla si stálý domov. Byla rozhodnutá, že dítěti, které miluje dřív, než se narodilo, nesmí nic chybět. Musí se mu za každou cenu postarat o co nejlepší život.
TŘETÍ KAPITOLA
Druhý den brzy ráno našla Sára pod hlavními dveřmi lístek.
„Nasnídejte se ve velkém domě. Co najdete v ledničce a v kredenci, je vám k dispozici. Dveře jSOu otevřené. S.“ Věcná zpráva, písmo energické jako pisatel. Všechno svědčilo o silném, nezávislém a sebejistém muži.
Sára už byla dlouho vzhůru. Kde to jsem? pomyslela si, když otevřela oči. Trvalo jen pár sekund, než se zorientovala, a hned tu byla další otázka: Co teď?
S lístkem v ruce se vrátila do ložnice, ale místo do koupelny zamířila k otevřenému oknu. Její pohled přelétl rozsáhlé vinohrady a pokračoval dál přes mlhavé kopce až k horám tyčícím se za nimi.
Náhle zahlédla známou postavu a něco se v ní sevřelo. Muž kráčel směrem k vinici a kolem něj pobíhali dva psi. Sára věděla, že je na farmě víc mužů, ale v Širokých ramenou, úzkých bocích a volném pevném kroku bylo něco zvláštního, co se dotklo jakési struny hluboko v její nitru. Byla si jistá, že je to Sterling. Prudce se odvrátila od okna.
Když se osprchovala, oblékla se a vyšla z domku. Co dál? Včera sice vyhrožovala, že odjede, ale skutečnost je taková, že nemá práci ani vyhlídky, že by v dohledné době nějakou našla. Vzhledem k nebezpečí, jaké pro ni představuje Larry, potrvá ještě hodně dlouho, než se odváží hledat místo ve svém oboru.
Kdyby byla skutečně zoufalá a bezmocná, mohla by se obrátit na Paulu, ale Sára se rozhodla, že už nechce být ani zoufalá, ani bezmocná. Najde způsob, jak se postarat o sebe i o své dítě.
Když už se zbavila jak Larryho hrubosti, tak i tyranských taktik Velkého Billa, dokáže být konečně sama sebou. Už se nenechá nikým zastrašit.
Sára si náhle vzpomněla na jídlo. Po několika týdnech ranních nevolností dostala náhle chuť na šálek kávy a topinku. Připadalo jí to jako zázrak. Znovu se podívala na lístek od Sterlinga. Své pozvání zřejmě mínil upřímně a vzhledem k tomu, že ho viděla odcházet z domu, nehrozí nebezpečí, že by se s ním setkala.
V
dobré náladě zamířila k velkému domu. Svěží vzduch sladce voněl a ze všech stran se ozýval ptačí zpěv. Kam oko dohlédlo, všude se rozkládaly nekonečné plochy vinic. Ach, jak je tady krásně!
Vstupní dveře domu byly otevřené. Sterling musí být důvěřivý, pomyslela si Sára, když vcházela dovnitř. Prošla obývacím pokojem se širokými okny, vybaveným světlým dřevěným nábytkem a několika policemi plnými knih. Byla to krásná venkovská místnost, která působila velmi útulným dojmem.
V
kuchyni našla kávovar plný horké kávy a vedle košíček s chlebem. Po chvilce váhání otevřela ledničku a vzala si odtamtud mléko a kus sýra.
Když se usadila ke stolu v jídelním koutě, poznala, že už má pořádný hlad. Pomalu usrkávala kávu a rozhlížela se kolem. Kuchyně byla stejně útulná jako obývací pokoj a velmi účelně zařízená. Potěšila by jistě každou hospodyňku. „Dobré jitro.“

„Sterlingu!“

„Těší mě, že vás konečně vidím jíst.“

„Už mám třetí topinku,“ usmála se na něj. „Budete ještě litovat, že jste mi nabídl svoje zásoby.“

„Mám dát do toastovače další krajíčky?“

„Proboha ne! To bych byla za chvíli jako prasátko.“

„Jste tak tenká – abyste se vykrmila, na to by pár kousků chleba nestačilo.“

Ach, kdyby věděl, jak bude vypadat za pár měsíců!
Usmál se, když odmítavě vrtěla hlavou. Je tak hezký a sexy! pomyslela si Sára. Ještě nikdy nepotkala –a nejspíš už nepotká – tak přitažlivého muže. Někde v hloubi její bytosti se cosi vzedmulo a vzplálo, ale Sára věděla, že musí ten pocit potlačit. Larryho sex-appeal ji přivedl do neštěstí. Už nikdy nic podobného nepřipustí.
„Chci se vás na něco zeptat,“ řekla pomalu, aby zastřela nervozitu.
Pozorně se jí zahleděl do očí. „Tak se ptejte.“

„Včera… jsem chtěla odjet.“ Snažila se vydržet jeho pohled. „Co byste řekl, kdybych si to rozmyslela?“

„Přijde na to…,“ na okamžik se odmlčel, „proč jste si to rozmyslela.“

Zaskočilo ji to. „Copak na tom záleží?“

„Ano, Sáro, záleží.“

Sterling jí to zřejmě nehodlá ulehčit. Chce, aby se do-prošovala. Není o nic lepší než ostatní. Dostala zlost.
„Co ode mě chcete?“ zeptala se ostře. „Podrobnou zprávu? Sedmistránkový výčet důvodů, proč chci pracovat na farmě Horská vyhlídka?“

V tmavých očích to zajiskřilo. „Nic takového. Stačí jednoduché vysvětlení. Včera jste byla pevně rozhodnutá odjet. Nedivte se tedy, že chci vědět, proč jste změnila názor.“

„Jestli mě tu nechcete, řekněte to rovnou,“ odsekla. „Chci jen vysvětlení a vy uhýbáte.“

Sára vzdorně vztyčila hlavu. „Možná proto, že naléháte a jste arogantní.“

„Arogantní?“ Sterling se zasmál. „Jen proto, že se chci něco málo dovědět o neobyčejně záhadné ženě?“

„Tohle nemám zapotřebí,“ zamračila se.
„Ne, to nemáte,“ přikývl. „Můžu vás odvézt zpátky do města, jakmile si budete přát.“

Sára se na něj nešťastně podívala. Bylo by nejjedno-dušší říct mu o Larryho hrubostech a vydírání, o těhotenství, o tom, jak zoufale potřebuje alespoň dočasné útočiště. Pak by ale bezpochyby uviděla v jeho očích soucit. A to by nesnesla. Všechno, jen ne soucit!
Chce tu však zůstat – musí tedy něco říct. „Je tady krásně,“ vypravila ze sebe.
‚A?“

„Musí být ještě nějaké a?“

„Dobře víte, že musí.“

Hrom do toho člověka! Začínala kapitulovat před jeho neoblomností.
„Hodí se mi, abych tu zůstala. Daleko od…“ Zmlkla.
„Od nepříjemností,“ dořekl za ni.
Prudce zavrtěla hlavou. „To jsem neřekla.“

„Nebylo třeba, Sáro. Včera jsem se vás ptal, jestli před něčím utíkáte.“

„Byly možná jisté okolnosti,“ začala stísněně, „ale vám do toho nic není.“

„Sáro, to jsme zase tam, kde jsme byli včera.“

„Proč mě pořád nutíte, abych vám říkala věci, které se vás netýkají?“ Byla bledá a oči měla rozšířené úzkostí. „Copak nestačí, že tady chci zůstat? Že zoufale potřebuju práci? Že potřebuju nějaký příjem a místo, kde bych mohla bydlet?“

„Je to opravdu tak zlé?“ zeptal se tiše.
„Ano,“ řekla se staženým hrdlem.
„Ale mluvit o tom nechcete.“

„Ne.“ Zahleděla se oknem do vzdálených kopců. „Nevyloupila jsem banku, ani jsme nikoho nepřepad-la,“ pokračovala zastřeným hlasem. „Nespáchala jsem žádný zločin, ani nic, co by vám mohlo způsobit potíže. Nemusíte se bát, že byste kryl kriminálnici.“

Ve Sterlingově tváři se něco změnilo. Udělal krok dopředu a vztáhl k ní ruku. Bezděčně mu vyšla vstříc. Na okamžik zatoužila, aby se jeho prsty dotkly jejích vlasů. Pak se náhle vzpamatovala a uskočila. „Ne!“

„Odpusťte.“ Jeho výraz byl nevyzpytatelný.
„Víckrát se to nesmí stát.“

„To vám nemůžu slíbit,“ řekl tiše.
„Sterlingu… Sterlingu, musíte!“

„Vy jste žena a já muž, Sáro, a to se pak sliby špatně dodržujou. Jestli to nevíte, tak nevíte nic.“

V jeho očích bylo něco temného a nebezpečného. Sára cítila svůj divoký pulz až v hrdle. „Bude asi lepší, když odjedu,“ vypravila ze sebe.
„Škoda. Právě jsem chtěl říct, abyste zůstala,“ řekl Sterling zvolna.
Sára zavřela na okamžik oči. Pocítila úlevu, ale najednou nevěděla, co říct.
„To je v pořádku, Sáro,“ řekl, jako by četl její myšlenky. „Stačí, když řeknete ano. Nic jiného říkat nemusíte.“

Napětí povolilo a Sára mohla úlevu konečně vychutnat. „Mám jednu podmínku, Sterlingu, bez ohledu na to, co jste prve řekl. Už žádné důvěrnosti.“ Podíval se na ni udiveně.
„Chtěl jsem se prve prostě jen dotknout vaší tváře. To přece nebyla žádná důvěrnost.“

„Ať to bylo cokoliv, bylo to už moc.“

„Tak krásná žena… a nedotčená.“ Znovu natáhl ruku, ale hned ji zase spustil. „Už vás někdo políbil?“

„Přestaňte!“

„Jen se ptám, Sáro. O tak krásnou ženu se musejí muži prát.“

„Nechte toho!“ řekla přiškrceným hlasem.
„Nemůžu věřit, že jste ještě nikdy nikoho neměla. Máte strach z mužů? Ze sexu?“ Zamyšleně se odmlčel. „Byl ve vašem životě nějaký muž, Sáro? Někdo, z koho máte strach?“

Není povinna mu nic vysvětlovat. Je to její věc. Sterling je však nebezpečně blízko pravdy, a to nemůže připustit.
„Sex mě nezajímá.“ Snažila se, aby to znělo přesvědčivě. „Už pouhá představa, že by se mě někdo dotkl, je mi protivná. Stačí vám to?“ Uvědomovala si přitom, že neodpověděla na jeho otázku.
Sterling dlouho mlčel. „Jestli je to tak, Sáro, mám taky jednu podmínku,“ řekl nakonec.
Ostražitě se na něj podívala. „Ano?“

„Vlastně dvě.“

„Předtím jste o žádných podmínkách nemluvil.“

„Mluvím o nich ted.“ Tón jeho hlasu byl věcný a chladný. „Budu od vás požadovat závazek.“

„Závazek?“

„Přesně tak. A sice – že si napříště odpustíte tu vaši nerozhodnost. Jednou řeknete, že odjedete, za chvíli zase, že zůstanete. A tak by to nešlo. Mám na starosti velkou vinařskou farmu, je třeba zajišťovat provoz, vyřizovat objednávky, několikrát za týden sem jezdí výpravy a pořádají se ochutnávky vín. S tím vším mi budete muset pomáhat. Potom nebude čas na nějaké rozmýšlení.“

„Výpravy a ochutnávky vín?“ Začalo ji to zajímat. „To od vás slyším poprvé. Já se ale ve víně moc nevyznám.“

Sterlingův výraz se změnil. „Naučím vás to.“

„Co ještě budu dělat, Sterlingu?“

„Trochu účetnictví a nějakou korespondenci, jak jsem vám říkal včera.“

„To nebude problém,“ usmála se.
„Zřejmě jste už v kanceláři pracovala. Ještě jste mi neřekla, proč jste vlastně byla v té restauraci, když jste nebyla moc dobrá servírka.“

„Prostě jsem nic jiného nesehnala,“ řekla stručně.
Její odpověď Sterlinga zřejmě neuspokojila, ale věděl, že na ni nesmí naléhat.
„Přijímáte tedy ten závazek?“ zeptal se místo toho. „Ema bude pryč dva měsíce. Potřebuju vědět, jestli tu opravdu zůstanete do té doby, než se vrátí.“

Celé dva měsíce bude moct volně dýchat. Může si našetřit nějaké peníze. Bude žít v krásném prostředí, bydlet v útulném domku. Co si může přát víc?
„Sáro,“ vytrhl ji z myšlenek jeho hlas. „Vidíte nějaký problém?“

„Ne,“ usmála se. „A ten závazek přijímám.“

„A teď ta druhá podmínka,“ Sterling se na ni upřeně zadíval. „Nesmíte mi nikdy lhát, Sáro. Musíte být ke mně upřímná. Vždycky.“

Mluví zřejmě o pracovních povinnostech. Není třeba, aby pochyboval o její upřímnosti a poctivosti, pokud půjde o farmu. Sterling však nemůže čekat, že mu bude vyprávět o Larrym.
„Dohodnuto, Sáro?“

„Ano.“

„Tak ruku na to.“ Usmál se a natáhl k ní ruku.
Sára namáhavě polkla. Přinutila se vložit ruku do té velké dlaně, která ji sevřela na trochu delší dobu, než bylo třeba. Sáru ani příliš nepřekvapilo, že jí přitom po celé paži proběhlo příjemné zamrazení.
Bylo to zvláštní. S Larrym měla mnohem intimnější vztah a navíc věřila, že je do něj zamilovaná, a přesto s ním.takový pocit nezažila.
„Dohodnuto,“ potvrdila rozechvělým hlasem.
Sterlingovy rty se mírně zvlnily a v jeho nádherných tmavých očích se objevil výraz, který ji vyváděl z míry.
„Kdy… kdy začnu?“ zeptala se chraptivým hlasem, protože měla úplně vyschlo v hrdle.
„Nejste moc žhavá do práce?“ zašklebil se. „Co takhle dát si ještě další šálek kávy?“

„Piju vždycky jen jeden. Radši bych už…“

„Tak tu se mnou ještě chvíli poseďte. Povím vám něco o vaší práci a pak vám ukážu vinné sklepy.“

Sáru vinné sklepy ohromily. Nejprve vstoupili do obrovských prostor, kde ji překvapil zvláštní pach.
„Fermentace,“ řekl Sterling a rozesmál se, když viděl, jak ohrnuje nos. „Časem vám vysvětlím celý výrobní postup. Ted vám to tu chci jen ukázat.“

Když sestoupili do podzemních prostor, zachvěla se Sára nečekaným chladem.
„Zrání vín vyžaduje nízkou a rovnoměrnou teplotu,“ vysvětloval Sterling, „proto probíhá tahle část procesu v podzemí. Měl jsem vám říct, abyste si vzala svetr,“ dodal a ovinul jí paži kolem ramen.
„Sterlingu…“

„Tělesné teplo nejlíp zažene chlad.“

Držel ji tak, že její rameno mu přesně zapadalo do podpaží. Těsný dotek jeho pevného těla v ní vyvolal vzrušení, takže se rozechvěla ještě víc.
Sterling mluvil dál a Sára se snažila alespoň trochu se soustředit na jeho slova. Ukazoval jí obrovské dubové sudy a upozorňoval na hadice, které se táhly podél stropu a čerpaly zralé víno do dalších částí sklepů.
Když vyšli ven, Sterling ji stále ještě držel kolem ramen. Teprve více než po minutě si Sára uvědomila, jak je jí dobře v jeho objetí, a rychle se odtáhla.
Z jeho výrazu poznala, že si dobře všiml její reakce v podzemí, a měla dojem, že se dokonce uchechtl, když se ted odtáhla. Hrozný člověk!
„Máte to tu pěkné.“ Snažila se, aby to znělo věcně.
„A to jste neviděla zdaleka všechno.“

Ukázal jí ještě zařízení, kde se drtily hrozny, velké tanky, v nichž potom kvasily, prostory, kde se víno plnilo do láhví, a nakonec i místnosti, kde se láhve opatřovaly vinětami s názvem farmy.
A všude byli lidé, kteří pracovali nebo jen dohlíželi, jestli stroje spolehlivě fungují. Sterling s každým promluvil a představil Sáru jako novou sekretářku.
Po skončení prohlídky provozu ji zavedl do reprezentační místnosti. Překvapeně se rozhlížela kolem. Stály tu v řadách láhve s různými druhy vín, některé v celofánu, ovázané barevnými stuhami, láhve exotických tvarů, dárkové koše s láhvemi vína, balíčky sýrů a sklenkami.
„Tady se konají ochutnávky,“ vysvětlil Sterling a přistoupil ke stolu, na kterém bylo vyrovnané množství malých sklenek. „Když má přijet výprava, nachystáme na podnosy plátky sýra a krekry a karafy naplníme různými druhy vín. Kdo chce, může si pak koupit víno, které mu nejvíc zachutnalo.“

„Neměla jsem ani ponětí, že něco takového existuje,“ přiznala se Sára.
„A to jste ještě neviděla to hlavní, kde celý proces začíná,“ usmál se Sterling. „Vinohrady.“

„Už se nemůžu dočkat.“

„Tam vás provedu zítra.“ Vzal do ruky skleničku. „Teď uděláme ochutnávku jen pro vás, Sáro. Čím chcete začít – bílým nebo červeným?“

Už měla na jazyku, že má raději červené, ale náhle si vzpomněla na jednu informaci, kterou kdesi četla: požívání alkoholu během těhotenství škodí dítěti.
Zavrtěla hlavou. „Teď radši ne.“

Sterling zdvihl překvapeně obočí. „Vy nepijete víno?“

„Jen příležitostně. A zrovna nemám chuť, Sterlingu.“

„Ani víno, ani sex? Vidím, že vás budu muset zasvětit do radostí života, Sáro.“

Obrátila se k němu zády. „Radši ne.“

„To byl jen žert,“ řekl smířlivě. „Ovšem když nechcete nic ochutnat, co budete dělat, až přijede výprava?“

Vztyčila hlavu. „Nějak si s tím poradím.“

„Zvu vás na oběd,“ řekl Sterling, když vyšli z provozní budovy. „Děkuju, radši ne.“

„Ale Manuelova matka je dobrá kuchařka.“

„O tom nepochybuju, ale já jím nejradši sama. Kde se stravuje Ema a ostatní zaměstnanci?“

„Blízko farmy je městečko,“ řekl stroze. „Tam dostanete skoro všechno. Můžu vás tam potom zavézt.“

„Třeba to zvládnu sama, když mi řeknete, kudy mám jít.“

Sterling stiskl rty. „Sáro, copak jsem dábel?“ zeptal se po chvíli.
„Kdybych si to myslela, nebyla bych tu,“ řekla pevně. „Sterlingu… není to nic osobního. Chci být jen samostatná – je to pro mě moc důležité. Pochopte mě, prosím.“

Chvíli mlčel a upřeně se na ni díval, jako kdyby chtěl proniknout až k samému jádru její bytosti. Napětí v ní narůstalo.
„Umíte řídit?“ zeptal se konečně.
Sára přikývla.
„Fajn. Ukážu vám, které auto si můžete vzít, a vysvětlím, kudy pojedete.“

„Díky. Můžu se podívat do kanceláře, Sterlingu?“

„Zavedu vás tam.“

Zbytek dopoledne strávila Sára v kanceláři. Pročetla si nějakou korespondenci a seznámila se s počítačem. Místnost byla světlá a příjemná a na kancelářskou práci byla zvyklá. Nemohla najít lepší místo, kde strávit příští dva měsíce.
Později odpoledne si vypůjčila podnikový vůz a zajela si do městečka. Když zaparkovala před supermarketem, uslyšela volání: „Haló, seňorita! Seňorita Sára!“

Překvapeně se ohlédla a uviděla, jak se Manuel řítí ulicí na kole a mává na ni.
„Tak jak jezdí nové kolo,“ zeptala se, když u ní zastavil.
„Je skvělý. Budu na něm jezdit i do školy.“ Měl roztomilý mexický přízvuk.
„Jsi rád, že ti ho Sterling dal, vid?“

„Moc rád. Seňor je nejlepší člověk z celý Kalifornie.“ Tmavé oči mu zářily nadšením. „Jdete nakupovat, seňorita? Pomůžu vám.“

Manuel zamkl kolo a vedl Sáru do obchodu. Asi po půlhodině uložili nákup do auta a Sára pozvala Manue-la na zmrzlinu.
„Město je větší, než jsem čekala,“ podivila se Sára, když vyšli z cukrárny. „Není támhle dokonce knihovna?“

„Jo, a mají tam všechno, nač si vzpomenete. A taky noviny z celý Ameriky.“

„To snad ne.“

„Opravdu. Kvůli turistům,“ vysvětloval. „Aby věděli, co je u nich doma novýho, když jsou tady na dovolený.“

Sáru to zaujalo. Bude sem muset občas zajít. Napa Valley je pro ni ideálním útočištěm, ale občas se jí asi po Maine zasteskne. S chutí si pak přečte noviny z domovského státu.
Než se rozjela zpátky na Horskou vyhlídku, zašla do telefonní budky a zavolala rodičům.
„Sáro! Kde jsi?“ Matčin hlas prozrazoval úzkost a zároveň úlevu.
„To ti nemůžu říct, mami. Ale jsem v pořádku.“

„Máme o tebe strach, drahoušku. Nechápeme, proč jsi tak najednou zmizela.“

„Odpusť, mami…“ Hrdlo se jí stahovalo potlačovanými slzami. „Copak jste nedostali můj dopis?“

„Dostali, ale tam nebylo žádné vysvětlení. Musíš mi říct, kde jsi, drahoušku.“

„Mami…“ Sára se odmlčela. Byla v pokušení říct matce alespoň něco.
„Larry si taky dělá starosti. Každý den se otce vyptává, jestli už něco víme. Taky chce, aby ses vrátila domů. Všichni to chceme, Sáro.“

Tak Larry si dělá starosti! V tom okamžiku bylo Sáře jasné, že nemůže matce nic říct. Larry by to z ní určitě vytáhl.
„Mami,“ řekla tiše. „Zavolala jsem, abyste věděli, že jsem v pořádku. Na víc se mě neptej, prosím.“

„Larry trvá na tom, aby ses vrátila. Řekl, že tě musí najít za každou cenu.“

Sáře přeběhl mráz po zádech. „Vrátím se, až to uznám na dobré,“ řekla co nejklidněji.
„Sáro,“ ozval se otcův hlas. „Co máme říct Larrymu? Chová se jako blázen.“

Ano. Larry je skutečně blázen. Ale ne v tom smyslu, jak to chápou její rodiče.
„Neříkejte mu nic. Ani že jsem volala,“ prosila.
„Kde jsi,“ naléhal otec. „Musíš nám to říct.“

„Nemůžu, tati.“

„Můžeme zjistit, z jakého čísla voláš.“

„Ne. Volám z budky. Mami, tati… moc vás miluju. S vámi to nemá co dělat, že jsem odešla, věřte mi, prosím.“

„Sáro,“ ozval se matčin plačtivý hlas.
„Musím končit.“

Rychle zavěsila, aby se nerozplakala.
Sotva usnula, začaly ji pronásledovat zlé sny.
Larry ji bil. Nebylo jasné proč, ale řval a tloukl jí hlavou o zeď. Prosila ho, aby přestal, ale marně.
„Ne!“ křičela. „Larry, nech mě! Ne, ne, ne!“

Náhle ji uchopil ještě jeden pár rukou. „Sáro, Sáro…“ Majitel druhých rukou volal její jméno.
„Ne! Ach bože, ne!“ Vzepřela se novému útočníkovi a snažila se vyprostit. Byl jaksi jiný, hmotnější.
„Sáro! Sáro, něco se vám zdá.“

Zavrtěla divoce hlavou. „Ne, nezdá! Pusť mě, Larry, pusťme!“ vzlykala.
Překvapivě teplý pár rukou ji však nepustil.
„Něco se vám zdá, Sáro,“ slyšela naléhavý hlas. „Probuďte se!“

Larryho obraz se pomalu rozplynul, ale pořád ji někdo k sobě tiskl. „Probuďte se,“ řekl hlas znovu.
Její vzlyky se proměnily v hluboké vzdechy. Tělo měla zalité potem. Brutalita pominula, ale dojmy ze zlého snu přetrvávaly. Sára však už neměla sílu bojovat.
Vyčerpaně ležela v náruči silného muže, který jí jemně hladil po provlhlých vlasech a ujišťoval ji, že je v bezpečí.
V bezpečí… Ach bože, kdyby jen věděl! Nebude už nikdy v bezpečí.
Přesto se začala cítit lépe a zmocňoval se jí zvláštní klid. Teplo mužského těla jí bylo příjemné a rytmické pohyby pevné ruky ji konejšily. Postupně se jí zmocňovalo jakési vzrušení a rostla v ní touha, aby to teplé objetí trvalo věčně. Téměř celou minutu ležela bez hnutí a jen slabounce dýchala.
„Sáro? Jste v pořádku?“ znepokojil se Sterling.
Zmocnilo se jí napětí. „Jak to myslíte?“

„Měla jste zlý sen, ale už je to pryč.“

Něžná slova, něžný hlas – ale nesmí se nechat ukolébat. Larry byl taky něžný, když ji chtěl dostat do postele. Tehdy uvěřila, že ji miluje.
A tenhle velký silný muž, který se včera vetřel do jejího života, je jemnost sama. Ve svém zoufalství a osamělosti byla Sára v pokušení mu uvěřit. Ale nechce i on jen využít její situace?
„Ne!“ Vzepřela se mu náhle znovu.
Sevřel ji pevněji.
„Už je to pryč, Sáro. Vzpamatujte se!“

Začala mu pěstmi bušit do prsou. „Nic mi nenamluvíte!“ křičela divoce. „Tohle není sen!“

„Ne, není. Zlý sen je pryč a jste zase v pořádku.“ Nechápal, proč se Sára chová tak divně.
„Mýlíte se. Nebude nikdy pryč,“ šeptala zoufale.
Jeho ruka sjela z vlasů k její tváři a prsty obkroužily linii rtů. „Sáro…“

Jeho dotek měl zvláštní účinek na její smysly  vzrušil ji a vyděsil zároveň. Larry a Sterling. Dva tak odlišní muži a tak odlišné pocity. Muži jsou ale v podstatě ze stejného těsta. Jak by na to mohla zapomenout!
„Ne!“ Znovu zvýšila hlas. „Ne! Ne! Ne!“ Vší silou ho odstrčila. „Ruce pryč ode mě, Sterlingu.“

Trvalo pár sekund, než spustil ruce. Potom vstal. „Sáro, je načase, abyste se probudila. Žádný zlý sen přece nemůže trvat tak dlouho.“

„Co vy o tom víte!“ řekla trpce.
Sterling udělal krok od postele. „Víte co? Přinesu vám něco k pití. Co takhle šálek čaje?“

Znělo to lákavě. „Třeba…,“ zašeptala.
„Máte tu někde čaj? Nebo mám pro něj dojít?“

„Je v kredenci.“

Sotva Sterling odešel do kuchyně, napadlo ji náhle: jak se mohl dostat dovnitř?
„Jak jste se sem dostal?“ zeptala se, když se vrátil s kouřícím šálkem čaje. „Jsem si jistá, že jsem zamlkla, než jsem šla spát.“

„Vedlejšími dveřmi,“ vysvětlil Sterling. „Jsou vedle vchodu do kuchyně. Asi jste je přehlédla.“

Všimla si, že jsou tam ještě jedny dveře, ale myslela, že je to komora. Nenapadlo ji je otevřít.
Byla šokována. „Proč jste mi od nich taky nedal klíč?“

Zamyšleně svraštil obočí.
„Asi někdy nějaký byl. Teď si nevzpomenu. Ale každopádně – dveře byly odemčené.“

„Potřebuju ten klíč, Sterlingu. A jestli ho nemáte, zavolám zámečníka a nechám si ho udělat. Doufám, že je ve městě nějaký zámečník.“

„Manuelův otec vám klíč udělá. A nemusíte se bát, že udělá ještě duplikát. Na něj se můžete spolehnout.“

„Na žádného muže se nemůžu spolehnout,“ namítla ostře.
Sterling přešel k oknu a zůstal stát zády k ní. Sára vnímala jeho široká ramena a silnou šíji.
„Máte k mužům velkou nedůvěru,“ řekl po chvíli. „To je důvod, proč se vás nesmí nikdo dotknout?“

„Přestaňte mě zpovídat, Sterlingu,“ odsekla. „A pokud jde o ty dveře, zajistím je židlí, než budu mít klíč. A teď můžete jít,“ dodala.
Když se obrátil, zahlédla v jeho očích pobavený záblesk. „Nezapomněla jste na ten čaj?“

Šálek, který jí podal, obejmula oběma rukama. Pot už na ní mezitím oschl a začala jí být zima.
„Jděte, prosím,“ žádala ho.
Sterling však její prosbu ignoroval a sedl si na židli vedle postele. „O čem byl ten váš sen?“

Sára ztuhla. „Byl to prostě sen,“ zamračila se. „Příliš živý sen. O čem se vám zdálo?“

„Víte přece, jaké bývají sny.“ Snažila se mluvit nenucené. „Probudíte se a zapomenete na ně.“

„Na tenhle sen jste ale nezapomněla, Sáro. Řekla jste, že mu nebude nikdy konec.“

Ano, řekla něco takového. Bylo to od ní hloupě. Sterling jí teď nedá pokoj.
„Trvalo vám tak dlouho, než jste se z něj probrala. O čem to bylo, Sáro,“ nepřestal naléhat.
Sára začala usrkovat čaj, aby získala čas. Horké doušky příjemně hladily její vyprahlé hrdlo.
Sterling ji celou dobu upřeně pozoroval. „Sáro,“ řekl, když dlouho nic neříkala.
Sklopila oči. „Nechci o tom mluvit.“

„Někdo vám zřejmě ublížil.“

Chvíli zaváhala. „Možná.“

„Napadl vás někdo?“

„Copak jste neslyšel, Sterlingu? Nechci o tom mluvit.“ Hlas se jí téměř zlomil.
Sterling z ní nespustil pronikavý pohled. „Nějaké znásilnění?“

Mohlo ji napadnout, že si něco domyslí, i když nemůže uhodnout všechno. Snažila se ho odrazit. „Podívejte se, Sterlingu…“

„Mám pravdu? Bylo to něco takového?“

„Říkám vám, že to byl jen sen. Copak vy nikdy nemáte zlé sny? Přestaňte tedy na mě dorážet,“ dodala, když přikývl.
„Jen se ptám.“

„Ted už je to pryč, už na tom nezáleží. Odejděte prosím, Sterlingu.“

Pokrčil rameny. „Jak si přejete.“

„Řekněte mi ještě,“ ozvala se, když už byl u dveří. „Proč jste sem vlastně přišel?“

„Večer vždycky chvíli běhám se psy. Slyšel jsem vás sténat a poznal jsem, že potřebujete pomoc.“

„Už se to nesmí stát,“ řekla pevně. „Jste můj šéf, Sterlingu, přesto nechci, abyste sem chodil bez dovolení. Zvlášť když spím.“

Ostře se na ni zadíval. „Snad nechcete říct, že jsem využil příležitosti.“

„A ne snad? Seděl jste na mé posteli. Držel jste mě.“ Hlas se jí chvěl. „Hladil jste mě!“

„Uklidňoval jsem vás,“ opravil ji.
„Neříkejte, že se vám to nelíbilo.“

„Naopak. Moc se mi to líbilo,“ zamručel.
*
Sáru náhle popadla zlost. Měla zlost na Sterlinga, na sebe, že ji jeho blízkost tak vzrušuje, na vitální sexuál-nost, která se v ní probouzela v jeho přítomnosti.
„Říkala jsem vám přece, jak na mě působí doteky.“

„Už mockrát,“ řekl sarkasticky. „A jestli vás to uklidní, Sáro já se nikdy nevnucuju ženám, které kladou odpor.“

Ženám… Jsou ve Sterlingově životě nějaké ženy? Není ženatý, ale je nějaká žena, která je mu blízká? Nechápala, proč jí na odpovědi tolik záleží.
ČTVRTÁ KAPITOLA
Sára se skláněla nad jednou ze zásuvek registratury a probírala se složkami. Sluneční paprsky, které pronikaly do kanceláře oknem, se odrážely od jejích lesklých vlasů a dodávaly jim zlatý nádech. Celo se jí krabatilo soustředěním, než zařadila složku, kterou držela v ruce.
V otevřených dveřích se tiše zastavil Sterling a se zalíbením se díval na její až neuvěřitelně štíhlou postavu, která však měla v sobě jakousi zrající ženskost.
Sára si Sterlinga nevšimla, ani když zavřela zásuvku a vracela se k psacímu stolu. Sterling dobře věděl, že nesnáší, aby ji někdo pozoroval bez jejího vědomí, ale nemohl si to potěšení odepřít.
Byla na farmě už téměř osmačtyřicet hodin, ale okouzlovala ho stejně, jako když ji poprvé spatřil v restauraci. Snad dokonce ještě víc. Byla nejrozkošnější dívkou, jakou kdy poznal Jak asi vypadá svlečená, pomyslel si a trpce se usmál. Sáru by nejspíš ranila mrtvice, kdyby věděla, jak touží po milování s ní. Snad ještě víc však toužil po tom, aby ji lépe poznal. Chtěl vědět, proč pouhé pomyšlení na mužský dotek vyvolává v jejích očích takový strach a proč ji děsí každá zmínka o sexu. Chtěl by být mužem, který překoná všechen ten strach a probudí v ní ženskost.
„Sáro,“ řekl měkce.
Polekala se. „Sterlingu, neslyšela jsem vás přijít.“

„Byla jste zabraná do práce,“ usmál se.
„Ještě jsem toho moc neudělala. Jen jsem založila pár věcí. Přišel jste mi něco nadiktovat?“ Sáhla po bloku a tužce.
„Zatím ne,“ zavrtěl hlavou. „Teď vám chci ukázat vinice.“

„Ach ano, na to se těším!“

Usmála se a Sterlingovi se zatajil dech. Celá se uvolnila, líce jí zrůžověly a oči zazářily jako drahokamy. Bože, jak je krásná, pokud se tomu nebrání.
Když uviděla otevřený, modře natřený terénní vůz, kterým jezdil Sterling do polí, zasmála se. „To mi připomíná vozítko ze zoologické zahrady, kam jsem chodila jako dítě.“

Sterling pomalu projížděl po cestách mezi vinicemi a s potěšením přitom pozoroval, s jakým zájmem se Sára rozhlíží na všechny strany. Kladla mu přitom spoustu otázek jak se sází vinná réva, jak se ošetřuje, kdy se sklízejí hrozny. Kochala se vyhlídkou z kopců a zajímala se, jestli jsou v okolí turistické stezky.
„Je tady všude nádherně,“ řekla, když se pak vraceli domů.
„Taky si to myslím,“ souhlasil. „Jsem ale možná zaujatý – je to můj domov.“

Měl chuť se Sáry zeptat, jestli by tu chtěla žít natrvalo, ale rozmyslel si to. Jednak se obával, že by se jí do očí zase vrátil strach, a jednak o ní věděl ještě příliš málo.
Byla skvělá, ale také zvláštní. Přesto Sterling cítil, že už do ní začíná být zamilovaný.
Zastavil ještě na vrcholu dlouhého svahu a vystoupili z vozu. Byl nádherný slunečný den a pod nimi se rozkládalo údolí s terasami vinic.
Sára se zadívala do dálky. „Jedna vyhlídka hezčí než druhá.“

„U vás takové nejsou?“

„Jsou taky hezké, ale jiné.“ Podívala se na něj rozzářenýma očima.
„Odkud jste, Sáro?“

„Na tom nezáleží. A nemyslete si, že se dám nachytat.“

„Jen jsem to zkoušel,“ zasmál se Sterling.
Vrátili se k autu a pokračovali jinou cestou, až přijeli k potoku. Sterling zastavil a vyndal z vozu koš s jídlem.
„Je čas na piknik,“ prohlásil.
Roztáhl na trávník pokrývku, usadil se vedle koše a pokynul Sáře, aby se také posadila. Trochu zaváhala a pak si sedla na samý kraj. Jako zvířátko, které větří nebezpečí, pomyslel si Sterling.
Vybalil francouzský chléb, kus sýra, rajčata, láhev vína a dvě skleničky.
„Senzace!“ řekla Sára nadšeně.
„Budete tentokrát jíst?“ zeptal se laškovně.
„Jak by ne?“

Jedla víc, než Sterling čekal. Když jí ale chtěl nalít víno, zarazila ho.
„Ani trošku?“ podivil se.
Na okamžik zaváhala. „Ne, díky.“

Bavili se o všem možném a Sterlinga překvapilo, jak nenucené se Sára směje a hovoří. Nepamatoval se, kdy mu bylo naposled tak příjemně v ženské společnosti.
Sterling upustil kousek chleba, a než ho stačil zvednout, přilétl nějaký pták a sebral ho. Vtom přilétl druhý a začal mu ho rvát ze zobáku. Sára se rozesmála.
„Vidíte to, Sterlingu?“ Oči jí zářily smíchem. Byla to docela jiná žena než ta, co minulé noci vzlykala rozrušená zlým snem.
„Já vidím něco jiného,“ řekl měkce. „Vidím pravou Sáru.“

Podívala se na něj s doznívajícím pobavením v tváři. „Co tím proboha myslíte?“

„Ženu se smyslem pro humor a chutí do života,“ pokračoval. „Věděl jsem, že za tím smutným výrazem a vyděšenýma očima je něco jiskřivého.“

„Bože, proč jste tak dramatický, Sterlingu?“

„Fascinujete mě od prvního okamžiku, kdy jsem vás uviděl.“

„Chcete říct, kdy jste mě připravil o práci.“

„Bylo to už několik dní předtím. Proč myslíte, že jsem do té restaurace každý den chodil? Jste zvláštní, Sáro.“

V očích se jí zase objevila ostražitost. „Co o mě víte. Jsem docela obyčejná.“

Odkrojila si plátek sýra a položila si ho na krajíček chleba. Sterling si všiml, že má nejisté ruce.
Měl na jazyku otázku. Je na ni teď pravý čas? Bude vůbec kdy pravý čas?
„Sáro…, kdo je Larry?“ zeptal se tiše.
Okamžitě zbledla. „Larry?“ Hlas se jí chvěl. „Proč… proč se ptáte?“

„To jméno jste křičela včera v noci.“

Sára vyskočila a převrhla přitom Sterlingovu skleničku. Zimničně se roztřásla a zdálo se, že omdlí.
Sterlinga zaplavila vina soucitu. To rozkošné děvče je ve spárech něčeho strašného. Nejraději by sevřel její křehké tělo do náruče a ujistil ji, že už nikomu nedovolí, aby jí ublížil. Věděl však, že teď už nesmí povolit.
„Kdo je to, Sáro?“

„Proč by to měl někdo být?“ zeptala se přiškrceným hlasem. „Sny přece nemusejí dávat smysl. Proč na mě pořád naléháte?“

Sára má možná pravdu, pomyslel si. Sám si někdy minutu po probuzení už ani nevzpomene, co se mu zdálo. Přesto měl dojem, že Sářin zlý sen měl hlubší význam. Utvrzovala ho v tom její neobvykle silná reakce.
„Sáro, Larry nebyl jen nějaká neurčitá postava. Byl to někdo, koho znáte. Byla jste neobyčejně rozrušená. Vzlykala jste, ještě když jsem vás probudil.“

„Ach bože!“ řekla zoufale. „Proč mi nedáte pokoj?“

„Ublížil vám ten Larry?“

„Přestaňte!“ zakvílela.
„Snažil se vás políbit?“ Hlavou mu náhle bleskla děsivá myšlenka. „Nepokusil se vás znásilnit?“

„To je směšné?“ vykřikla. Pak se trochu uklidnila. „Dobře tedy, znala jsem jednoho Larryho. Z ničeho nic se mi o něm zdálo. Stačí vám to?“

„Ne.“

„Už je mi to jasné,“ řekla trpce. „Tenhle výlet byl jen léčka. Mohlo mě to napadnout.“

„O čem to mluvíte.“

„Záměrně jste mě sem vylákal.“

„To je nesmysl, Sáro.“

„Znám muže, jako jste vy, Sterlingu.“

„Chcete říct, že jsem jako Larry?“

Oči jí svítily zlostí. „Nechte Larryho být. Nemá s tím nic společného. Ach, jak jste byl chytrý, Sterlingu! Vzal jste mě na projížďku těmi krásnými vinicemi. Na piknik. Šlo vám o to, abych přestala být ve střehu, a čekal jste jen na příhodnou chvíli, abyste zaútočil.“

„Dal jsem vám jen jednoduchou otázku.“

„A na tu jsem vám odpověděla. Jestli s tím nejste spokojený, je to váš problém.“

„To bych neřekl.“

Chvíli bylo ticho. „Co kdyby existoval nějaký Larry,“ řekla konečně Sára.
„Potvrzovalo by to moji domněnku.“

„Jakou domněnku?“ Na pár sekund se odmlčela. „Dobrá, Larry existuje. Spokojen?“

„Věděl jsem to.“

„Kdysi jsem ho znala. Je to už dávno. Nemá to nic společného s mým nynějším životem.“

Snažila se hovořit klidně, ale Sterling ji ještě nikdy neviděl tak rozčilenou. Bylo mu jasné, že by jí měl dopřát pauzu, aby se uklidnila. Potřeboval však ještě něco vědět. A jestli se nezeptá teď, nedoví se to možná už nikdy.
„Už jen dvě věci,“ pokračoval.
„Ani jednu!“ vzepřela se divoce. „Jdu do kanceláře.“

Chytil ji za ruku, jakmile vykročila. „Odvezu vás tam, Sáro. Ale napřed mi řekněte jste vdaná?“

„Ovšem že ne,“ řekla s opovržením.
„A byla jste?“

„Ne.“

Sterlinga zaplavil pocit štěstí. Neměl nikdy nouzi o ženy, ale předtím nikdy na sňatek ani nepomyslel. Teď už si tím nebyl docela jistý.
„Ten Larry… Má něco společného s vaším strachem z doteků?“

„Děláte z komára velblouda,“ odbyla ho. „Měla jsem obyčejný sen a náhodou jsem vyslovila jeho jméno. A vy z toho hned děláte závěry.“

Jak rád by věděl, co je příčinou jejího napětí. „Jen se tomu snažím porozumět, Sáro.“

„Lidé mají prostě občas zlý sen a nic to neznamená. Kdo vlastně jste, Sterlingu Taylere? Psycholog amatér?“

„Člověk, kterému na vás záleží,“ odpověděl pomalu.
„Já vám o to nestojím!“ Hlas se jí chvěl rozčilením.
Už na ni nemohl dál naléhat. „Nastupte si, Sáro. Odvezu vás zpátky,“ řekl tiše.
„Ale už žádné další dotazy na Larryho!“

„Dobře,“ řekl vesele, pro dnešek, dodal v duchu.
Celou cestu oba mlčeli. Sterling koutkem oka zpozoroval, že má Sára ruce v klíně sevřené tak pevně, až jí zbělely klouby.
Kdo je Larry? přemýšlel. Co mám dělat, abych Sáru lip poznal? Jak bych se jí mohl přiblížit?
Sára uslyšela zvuk motoru a podívala se z okna kanceláře. Sterlingovo auto právě zahnulo za roh. Jel do města pro novou zásobu etiket, jak ji předtím informoval.
Od pikniku na vinici uběhly dva dny. S výjimkou asi jedné hodiny, kdy jí Sterling diktoval nějakou korespondenci, nepřišli spolu od té doby do styku.
Sára si sedla ke klávesnici a zadívala se do bloku. Sotva napsala pár slov, vstala a začala přecházet po kanceláři.
Něco ze Sterlingovy mužné zemité vůně bylo stále ještě ve vzduchu. Je to jen fantazie! říkala si. Přesto se nemohla zbavit té vůně, stejně jako se nemohla zbavit touhy, která se jí vynořila odkudsi z hlubin duše a zaplavila celé tělo.
Zřejmě to bude tím horkem, pomyslela si. Do kanceláře chodila kolem bazénu a pokaždé měla chuť se do něj ponořit. Věděla ovšem, že to není možné, pokud nechce, aby ji Sterling viděl v plavkách. Teď ale odjel nejméně na dvě hodiny, může toho tedy využít a jít si bez obav zaplavat.
Neváhala, zašla do domku a převlékla se do plavek. Za pár minut se už nořila do příjemně chladné vody. Zaplavala si čtyři délky bazénu, pak se obrátila na záda, zavřela oči a nechala se nadnášet vodou.
To je blaho, pomyslela si. Slunce jí prohřívalo vlhké tělo a kolem šplouchaly vlnky. Už dávno jí nebylo tak dobře.
Náhle měla pocit, že ji někdo pozoruje. Otevřela oči a uviděla na okraji bazénu klečet Sterlinga. Rychle se postavila na nohy.
„Nechtěl jsem vás vyrušit.“ Oči mu svítily čertovinou.
„Jak dlouho už jste tady?“ Snažila se zakrýt rozpaky.
„Jen chvilku.“

„Neměl jste tu přece být, Sterlingu!“ Zdvihl obočí. „To je obvinění?“ Zřejmě se bavil. Protivný chlap! Nejsou snad takoví všichni? Nedá se věřit ani jednomu.
„Odjel jste do města. Nemohl jste být tak rychle zpátky.“

„To je pravda,“ řekl pomalu. „Zapomněl jsem si ale aktovku a musel jsem se pro ni vrátit.“

„A docela náhodou jste mě uviděl v bazénu.“

„Přesně tak. Je na tom něco špatného?“

„Vy jste mě schválně mystřfikoval,“ obvinila ho. „A věděl jste, že mě nachytáte.“

„Děláte si legraci, Sáro? Jak jsem mohl vědět, že se půjdete koupat, jakmile vytáhnu paty?“

„To jste nemohl,“ uznala po chvíli. „Ale určitě jste doufal, že mě při něčem přistihnete.“

„Sáro, bazén je vám přece volně k dispozici.“

„Pokud to ovšem není v pracovní době, co?“

„Na tom přece nezáleží, Sáro. Jste svědomitá osoba –vím, že svou práci uděláte.“

Přejel ji pomalu pohledem od mokrých vlasů a tváře podél šíje a ramen až k ňadrům. Sára se zachvěla a vnořila se do vody tak, aby jí byla vidět jen hlava.
Sterling se zašklebil.
„Jste opravdu tak stydlivá, Sáro?“

„Nemám ráda, když se na mě někdo dívá.“ Snažila se mluvit rezolutně, ale hlas se jí chvěl.
„Udělal jsem něco špatného?“ Ano! Proč jste se neozval, hned jak jste přišel?“

Šibalsky se usmál. „Napadlo vás někdy, že jste pastva pro mužské oči?“

Voda pro ni náhle ztratila kouzlo. „Takové věci byste neměl říkat,“ povzdechla si nešťastně.
„Jste krásná žena, Sáro.“

„Sterlingu… Sterlingu, mlčte, prosím.“

„Vám vadí, že se mi zdáte krásná?“

Jsem šťastná, že jsem pro tebe krásná. Ta slova jí bezděčně vytanula na mysli. Ach bože, co se to se mnou děje? Proč mě napadá něco tak strašného?
„Nelíbí se mi, když takhle mluvíte,“ řekla zastřeným hlasem. „Proč ne, Sáro?“

„Takové věci… říkají všichni muži.“

„Pro muže je normální říkat takové věci rozkošným ženám. To jste nevěděla?“

„A měla bych?“

„Říkal vám někdy něco takového Larry?“

„Vy jste se na toho Larryho upnul, Sterlingu. A jen proto, že jsem ze sna řekla mužské jméno. Zapomeňte na něj. Nemá to žádný význam.“ Marně se snažila, aby se jí nechvěl hlas.
„Možná se ještě ve vašem životě nevyskytl žádný muž,“ řekl Sterling pomalu. „Máte v sobě nějakou nevinnost Sáro. Vypadáte tak nedotčená.“

Nevydržela jeho pohled. „Jak to myslíte?“

„Podle toho, jak se díváte, jak se chováte, se zdá, že jste dosud nepoznala sex. Nemám pravdu, Sáro?“

Stále ještě se mu nemohla podívat do očí. Jeho pohled ji rozechvíval a zároveň zlobil. V keři vedle bazénu se hašteřili dva ptáci a po chvilce jeden z nich odlétl. Kdybych se mohla taky tak snadno osvobodit, pomyslela si toužebně Sára.
„Nemám pravdu?“ opakoval Sterling svou otázku.
Sára nebyla povinna mu dát odpověď. Sterling však nevypadal na to, že by se jí vzdal.
„Víte přece, jak se dívám na doteky, na líbání.“

„Znamená to, že jste panna?“

Copak nikdy nepřestane?
„Můžu vám jen říct, že mě sex nezajímá,“ řekla pevně. „A to je odpověď na všechny vaše otázky, Sterlingu.“

Tmavé oči, které se teď na ni pátravě zahleděly, byly lemované hustými dlouhými řasami. Slunce ozařovalo jeho opálenou tvář a zdůrazňovalo bělost jeho rovných zubů. Byl to nejzajímavější muž, jakého kdy potkala.
Sáru náhle zaplavila vlna divoké a nespoutané touhy. Jaké by asi bylo milování s ním? vytanula jí na mysli neodbytná otázka. Bezděčně se k němu přiblížila.
Chvíli na něj zděšeně zírala. Nebyla schopná racionálně uvažovat. Toužila jen dostat se z vody a uniknout nebezpečí. A to co možná nejrychleji.
„Sáro!“

Uvědomila si zděšení v jeho hlase. „Ano?“

„Co to máte na paži?“

Sledovala očima jeho pohled. Teprve teď pochopila, co uviděl. Jednou se na ni Larry v záchvatu vzteku vrhl s kusem rozbitého skla. Všechny modřiny se už ztratily, jenom tahle hluboká jizva zůstala. Sterling si jí všiml, když se Sára částečně vynořila z vody.
„Co je to, Sáro,“ zeptal se znovu.
„Jen malá jizva.“ Snažila se, aby to znělo lhostejně.
„Muselo to být hluboké zranění. Jak se vám to stalo?“

Sterling byl pevně rozhodnutý nepovolit. A Sára byla stejně pevně rozhodnutá nepřiznat pravdu. Jeho se to netýká.
„Byla to nehoda.“ Pokusila se o nenucený tón. „Kus rozbitého skla.“

„Vy jste upadla na sklo?“ zděsil se.
Ještě teď po měsíci se Sára dobře pamatovala na tu palčivou bolest. A pamatovala si, jaký mělá z Larryho strach. Ten byl snad horší než fyzická bolest. „Ano. Upadla jsem na sklo,“ přikývla. Měla úplně vyschlo v ústech.
„Moje malá chudinko.“

Něco v jeho hlase ji popudilo. Teprve po chvíli se zmohla na slovo.
„Nejsem vaše“ zašeptala. „To se teprve uvidí.“

Sáře se zatajil dech, když ze sebe Sterling náhle shodil tričko a džíny. Stál nad ní jen v bílých slipech – štíhlý, opálený, samý sval, mohutnější a krásnější než mramorová socha. Pak skočil do vody.
Než se Sára natolik vzpamatovala, aby vylezla z bazénu, stál vedle ní.
„Moje malá chudinko,“ opakoval.
S mokrými vlasy vypadal ještě víc sexy než před tím. Na ramenou a na krku se mu třpytily tisíce drobných kapek, které Sáru sváděly, aby je slíbala.
Musím pryč od něj, říkala si, ale bylo už pozdě. Když se pokusila vyskočit z bazénu ven, uchopily ji dvě silné ruce kolem pasu a stáhly zpátky do vody.
„Ne!“

To slovo zaznělo z jejích úst jako vzlyk.
„Neublížím vám,“ řekl Sterling měkce.
Než mu v tom mohla zabránit, sklonil hlavu a rty se dotkl její jizvy. Byl to dotek lehounký jako pírko a nesmírně vzrušující.
Sára prudce vydechla, když jejím tělem prolétl ohnivý žár. Proti své vůli se prohnula Sterlingovi vstříc.
Zvedl hlavu a podíval se jí do očí. „Přál bych si, abych mohl tu jizvu vymazat,“ zašeptal.
„Bude tam pořád.“

„Dětem pomáhá, když se jim bolístka políbí.“

Sára sebrala poslední zbytek sebekontroly. „Já už nejsem dítě, Sterlingu.“

„To nejste,“ přikývl a přeměřil ji zamyšleným a zároveň smyslným pohledem. „Jste žena, Sáro. Velmi krásná žena.“

„Už jsem vás žádala, abyste takové věci neříkal!“

„Řeknu toho ještě víc.“ Jeho nezbedné prsty přejely dráždivě vzhůru po její šíji a zastavily se v malém důlku, kde jí divoce bušil pulz.
Sára na něj zoufale zírala a přitom si uvědomovala silnou a naléhavou touhu svého těla. Vzrušovalo ji jeho opálené svalnaté torzo, které se lesklo vodou, a jeho nohy, které byly tak blízko. Vzedmula se v ní dlouho dřímající vášeň, oslabovala jí údy, hrozila, že ji zahltí.
Sterling se jí znovu dotkl rty. Tentokrát byl jeho polibek pevnější, smyslnější. Špička silného jazyka přilnula k jizvě a připravila Sáru téměř o rozum.
Zabořila prsty do hustých tmavých vlasů a snažila se přitáhnout jeho hlavu blíž k sobě. Teprve po několika sekundách si uvědomila, co dělá, a začala ho naopak odstrkovat. Toužebně si přitom přála, aby Sterling považoval její chování za projev odporu.
Když se však jejich pohledy setkaly, byly jeho oči tak plné pochopení, že se Sára rozechvěla.
„Řekl jsem vám už, jak jste žádoucí?“ zeptal se chraptivě.
Zavrtěla ztrápeně hlavou. „Řekl jste… řekl jste…“

„Co jsem řekl?“

„Že jsem krásná.“

„Víc než to. Daleko víc.“

Realita se vrátila a s ní i smysl pro nebezpečí. „Nechci to poslouchat!“ řekla sklíčeně.
„Krásná, žádoucí a neuvěřitelně sexy, Sáro.“

„Copak jste nerozuměl?“ zakřičela. „Co na vás zabere, Sterlingu?“

„Co zabere na vás?“

„Na mě?“

„Abyste poznala, co je to život. Co jste vy. Jaká je ta skutečná Sára. Vášnivá Sára, která potřebuje, aby ji někdo líbal.“

Jeho slova ji tak ohromila, že nebyla schopna promluvit. Pod upřeným pohledem tmavých očí se jí divoce rozbušilo srdce a rozum zůstal stát.
„Když nemůžu slíbat tu jizvu, slíbám alespoň vzpomínky na to, co ji způsobilo.“

Znovu se sklonil, ale místo jizvy vyhledal teď její rty.
Překvapená Sára se vzepjala jako bujný kůň. Sterling zasténal a přitiskl ji k sobě těsněji – jednu ruku kolem pasu, druhou jí zezadu podpíral hlavu.
Znovu vyhledal její rty a líbal ji dlouze, vášnivě. Sára se nebránila. Nemohla se bránit, neměla sílu, protože chuť jeho rtů v ní vyvolávala bezmeznou slast. Sterling byl mnohem vyšší než ona, a proto se její nohy nedotýkaly dna bazénu, když ji držel v náručí. A jak ji tak pevně tiskl, cítila proti sobě pulzovat jeho vzrušené, toužící tělo.
Ani Sára už nemohla potlačit svou vášeň. Jak Sterling plenil její rty, otevřela ústa vstříc jeho jazyku. Jeden polibek střídal druhý vášnivé, sladké, vysilující polibky, na kterých se podílely jejich rty, ústa a také těla. Sára na nic nemyslela a bezvýhradně se oddávala vášni a radosti okamžiku.
Zdravý rozum se jí vrátil teprve tehdy, když ji Sterling na okamžik přestal líbat, aby jí stáhl dolů ramínka plavek. Jakmile se dotkl jejích ňader, Sára odskočila dozadu a udělala nohama několik rychlých temp.
„Ne!“ vydechla.
„Ale Sáro, vy přece taky…“

„Neříkejte to!“ vykřikla zděšeně. „Ať je to cokoliv, neříkejte to!“

„Já to nechápu.“

Znovu po ní vztáhl ruce, ale Sára už měla jasnou hlavu. Přestože přímo zoufale toužila po jeho náruči, uvědomovala si, jak nebezpečně blízko byla okamžiku, kdy už by se to nedalo zastavit. Úděs z této skutečnosti jí dal sílu, aby Sterlingovi nedovolila se k ní přiblížit.
„Sáro, prosím.“

„Ne!“ vykřikla.
Rychlými tempy doplavala k okraji bazénu. Než stačila vylézt, Sterling ji dohonil.
„Proč?“ zeptal se naléhavě, ale nepokusil se jí dotknout. „Proč jste přestala?“

„Otázka je, Sterlingu, proč vy jste začal?“ namítla ostře.
Chvěla se po celém těle a doufala, že to vypadá, jako by jí byla zima. Nechtěla, aby Sterling poznal, že pravou příčinou je touha, kterou se snaží potlačit.
„Vím, že jste ještě nevinná, Sáro.“ Cítila jeho teplý dech na šíji. „Určitě ale víte, že se na vás žádný muž nemůže podívat, aby neměl chuť vás líbat. Nemůžu uvěřit, že by se vám bylo něco takového už nestalo dřív.“ Jeho hlas byl drsný, ale zároveň z něj vyzařovala něha.
Nečekaná něžnost toho drsného a silného muže se málem stala Sáře osudnou. Byla zvyklá spíše na násilí. Něžnost podkopávala její obranyschopnost a činila ji zranitelnou. Musí Sterlinga zastavit, než ji vláká do situace, kdy by už nebyla schopná odolat nebo uniknout.
„Dobře víte, jak nenávidím třeba jen myšlenku na sex.“ Uchýlila se zase k osvědčené výmluvě a mluvila schválně tvrdě. „A přesto na mě pořád děláte nátlak.“

„To přece nebyl žádný nátlak.“

Bylo těžké mu odporovat, když si uvědomovala, že má pravdu. „Věděl jste, že to nechci.“ Rty se jí chvěly. „Nepožádal jste mě o dovolení.“

„Opravdu si myslíte, že se lidé před líbáním žádají o dovolení?“ Stál zase příliš blízko.
„Já nevím, co… co lidé dělají. Vím jen, že… že já nechci, aby se mě někdo dotýkal bez dovolení.“

„To je přece hloupost, Sáro.“

„Možná pro vás,“ odsekla. Marně se snažila vymanit se z jeho blízkosti. „Možná i pro jiné lidi, ale na těch mi nezáleží, Sterlingu. Říkám vám, co je správné pro mě.“

„Chápu.“

Stál u ní tak blízko, že nemohla vylézt z bazénu. „Ustupte laskavě,“ požádala ho. „Chci ven z vody.“

Chvíli trvalo, než ji Sterling poslechl. Nebyla si jistá, jestli cítí úlevu nebo zklamání, ale vyšvihla se ven.
„Sáro,“ zavolal, když byla na odchodu.
Otočila se a podívala se na něj. Do pasu ve vodě, s hrajícími svaly na opáleném torzu, s nebezpečným výrazem ve tváři vypadal jako pohanský bůh, co vystoupil z hlubin.
„Ano?“

„Rád bych věděl, jestli sama věříte tomu, co říkáte.“

Sára ztuhla. „Jak to myslíte?“

„Jste si jistá, že nenávidíte sex?“

„Pořád vám říkám, že ano.“

„Vím, co říkáte. Ale vím taky…,“ ztlumil hlas, „že se vám naše líbání zřejmě dost dlouho líbilo.“

Sára ustrnula. „Nevíte, o čem mluvíte.“

„Že ne? Přece jsem si to nevymyslel. Vaše ruce v mých vlasech. Vaše pootevřené rty. Vaše tělo napjaté jako luk. Zvláštní chování u někoho, kdo tvrdí, že nenávidí sex.“

Sára cítila, jak jí žár stoupá do tváří. Nevěděla, co na to říct. „Jste odporný,“ odsekla nakonec.
„Protože upozorňuju na nepopiratelná fakta?“

„Nepopiratelná jsou jen ve vaší mužské fantazii, Sterlingu Taylere.“

„Zdálo se přece, že se vám to líbí.“

„Hnusilo se mi to. Já…“ Zarazila se. Sterling má pravdu. Těžko se to dá popřít. Přiložila si ruce k rozpáleným tvářím, aby zakryla ruměnec.
„Možná… nechala jsem se možná unést,“ přiznala konečně.
„To znamená, že jste tedy něco cítila.“

Kdyby jen tušil, co všechno cítila – divoké bušení srdce, vření krve v tepnách, volání svého těla, nedal by jí pokoj, dokud by se s ním nevyspala. A ať by si to přála sebevíc – a musí si přiznat, že už několikrát měla chuť se se Sterlingem milovat –, nebude s ním nikdy spát. Nechce už nikdy spát se žádným mužem.
„Můžu vám jen říct, co cítím teď,“ řekla stroze. „Znechucení. Odpor. Nic jiného, Sterlingu.“

Sklopil oči a čelisti mu ztuhly. „Předtím jste ale přece něco cítila, Sáro,“ trval na svém.
„Jestli ano, rychle to zmizelo. Zapomeňte na to, Sterlingu.“

„To je nemožné, Sáro.“

„Jestli ne…,“ odmlčela se, „budu muset odjet.“

Minulo pár sekund. Sára čekala jeho odpověď. Co řekla, bylo spíš šílené než statečné, protože ve skutečnosti nechtěla z farmy odjet. Zároveň však věděla, že kdyby Sterling neslíbil, že ji nechá na pokoji, nemohla by zůstat.
„Nemůžu zapomenout,“ řekl konečně Sterling. „Jdu tedy balit,“ zašeptala bez ohledu na náhlou bolest v srdci.
„Ne tak rychle, Sáro. Zapomněla jste na svůj závazek.“

„To je pravda,“ přikývla rozpačitě.
„Byl sice jen ústní, ale nemůžete ho porušit.“

„Sterlingu…“

Zarazil ji pohybem ruky. „Ještě jsem neskončil. Zapomenout nemůžu, ale vynasnažím se o tom mlčet. Alespoň prozatím.“

Sára pochopila, že je to jediný ústupek, jakého může dosáhnout. Musí se s tím tedy spokojit.
PÁTÁ KAPITOLA
„Už se mi dva dny vyhýbáte.“

Sáře se zrychlil tep. Zvedla zrak od psacího stolu. „Měla jsem moc práce,“ řekla upjatě.
„Chtěl bych znát pravý důvod.“

„Musí být nějaký důvod, Sterlingu?“

„Nejspíš ano. Dávala jste moc dobrý pozor, abyste se mi vyhnula. Tak proč?“

Sára strnula pod pronikavým pohledem jeho tmavých očí. „Vy to zřejmě nevzdáte, že ne?“ zatvářila se ztrápeně.
„Jistěže ne.“ Na chvíli se odmlčel. „Pořád vám dělá starosti to líbání?“ zeptal se lakonicky.
Sára sebou trhla. „Myslíte to v bazénu?“

„Bylo snad ještě nějaké jiné?“ zeptal se pobaveně.
Odvrátila pohled. „Pustila jsem to z hlavy.“

Přistoupil o krok blíž.
„Myslím, že nemluvíte pravdu.“

„Bylo to prostě líbání. No a co? Nemůžeme mluvit o něčem jiném?“ řekla stísněně.
„Přišel jsem vám vlastně říct, že se mě nemusíte bát. Ovšem dokud mě nezačnete líbat.“

„To se nikdy nestane!“ odsekla zlostně.
Sterling se zasmál. „Když si vzpomenu na vaši reakci v bazénu, nevím, kde berete tu jistotu,“ řekl měkce.
Sára zvedla vzdorně bradu. „Co bylo v bazénu, o tom už jsme mluvili. Jen jsem na chvíli ztratila hlavu – bůhví proč. Už se to nestane. A kdybyste nebyl můj šéf, řekla bych vám, že jste mizera, když mi to předhazujete.“

„Ještěže jste to řekla tak zaobaleně.“ Zřejmě se ho to vůbec nedotklo. „Nevyhýbejte se mi, Sáro. Nebudu vás nutit k ničemu, co by vám bylo nepříjemné,“ dodal tiše.
„Fajn,“ zamumlala.
„A přestaňte se tvářit tak nazlobeně.“

Koutky úst jí nepatrně zaškubaly. „Už jste řekl své. To by mohlo stačit.“

„Ale!“ vykřikl Sterling. „Nebyl to náhodou úsměv?“

Sám se také usmál. Jeho zvláštní úsměv ji vždycky zahřál u srdce.
„Možná, ale jen docela malý,“ přiznala váhavě.
„Lepší malý než žádný, zvlášť když je tak krásný.“

„Neflirtujete se mnou, Sterlingu Taylere?“ Proti její vůli jí zajiskřily oči. „Vy jste ale pokrytec. Řeknete, že se vás nemusím bát, a hned nato začnete flirtovat.“

„Máte něco proti flirtování, Sáro?“

Vzpomněla si, jak s ní začal flirtovat Larry. Pak se vli-chotildo jejího životai do její postele. „Nesnáším muže, kteří flirtují.“

„V tom případě už nebudu flirtovat.“

Snažil se nasadit vážnou tvář, ale vypadal přitom tak komicky, že se Sára rozesmála. V tom okamžiku zahlédla v jeho očí záblesk, který jí vyrazil dech.
„Kdybyste jen nebyla tak neodolatelná!“ Cosi v jeho tónu jí rozbouřilo krev. „Stejně ale vím, že přijde den, kdy mě budete líbat. Dřív nebo později k tomu dojde, Sáro.“

„Pochybuju, Sterlingu.“ Dech se jí zrychlil a stěží se ovládala.
Kdesi hluboko v srdci ucítila Sára zvláštní svíravou bolest smíšenou s touhou. Navzdory strašným zkušenostem s Larrym si uvědomovala, že od Sterlinga něco chce. Je to ale něco víc, než by jí kdy mohl dát. Snažila se uvažovat jasně, ale touha ji neopouštěla. Naopak ještě sílila.
„Málem bych zapomněl,“ ozval se Sterling. „Přišel jsem vám říct ještě něco jiného. Zítra přijede skupina turistů.“

Se zájmem se na něj podívala. „Chcete, abych vám s nimi pomáhala?“

Sterling se usmál. „Chci, abyste se tentokrát o ně postarala sama.“

Trochu se polekala.
„Myslíte, že to zvládnu?“

„Věřím, že ano. Jednou musíte začít, Sáro.“

„Děkuju za důvěru, ale nejsem si jistá, jestli už toho vím o výrobě vína dost.“

„Už jste absolvovala prohlídku se mnou a dám vám k tomu ještě přečíst nějaký materiál.“ Podíval se na ni tázavě. „Tak co, Sáro. Chcete to zkusit?“

Na okamžik zaváhala. „Ano,“ řekla nakonec.
„Výborně.“ Sterling se zatvářil spokojeně. „Teď to spolu ještě jednou rychle projdeme, abyste se mohla zeptat, jestli vám něco není jasné,“ navrhl.
Sáry se zmocnilo zvláštní rozčilení, když znovu procházela se Sterlingem vinné sklepy. Chladné přítmí, velké sudy, silný pach fermentace všechno už jí začínalo být známé.
„Nač myslíte?“ zeptal se Sterling.
„Že to nejspíš zvládnu.“

Těžší však pro ni bylo zvládnout pocity, které se jí zmocnily, když spolu procházeli pod temnými klenbami. Někde se museli protáhnout úzkým prostorem mezi dvěma řadami dubových sudů a Sára si náhle uvědomila, že jsou si až příliš blízko.
Když se k ní Sterling v pološeru obrátil, zastavil se jí dech. Pocítila téměř nepřekonatelnou touhu položit se do jeho náruče. Rychle od něj odstoupila, ale nepřeslechla jeho tlumený smích.
„Takže to zvládnete?“ zeptal se, když se zase vynořili na sluncem ozářený dvůr.
„Ano,“ řekla až příliš váhavě.
„To rád slyším.“

Podle jeho šibalského úsměvu Sára poznala, že není řeč o provádění turistů.
Jeho pozvání na večeři bryskně odmítla. Tak ráda by byla řekla ano, ale věděla, že by to byla chyba.
„Když mám zítra provádět skupinu, musím si večer pročíst materiály, co jste mi dal, Sterlingu.“ i
„Tak někdy jindy,“ řekl a znělo to trochu jako slib.
Když na druhý den dorazila výprava, byla už Sára připravena. Hodně toho věděla od Sterlinga a kromě toho strávila večer několik hodin pročítáním brožur o výrobě vína. Věděla teď všechno o odrůdách révy pěstovaných na farmě i o druzích vína, které se tam vyrábějí. Byla schopná odpovědět na každou otázku o výrobním postupu.
„Vy jste ale pilná,“ škádlil ji ráno Sterling. „Viděl jsem u vás světlo, ještě když jsem se šel o půlnoci projít.“

Sára se usmála.
„Není nad to se pořádně připravit. Nechci vám udělat ostudu.“

„To byste ani nemohla.“ Pohled, jakým se na ni podíval, jí zrychlil pulz.
Věděla, že by měla radši hned odejít, ale nemohla si odpustit otázku: „Jak si můžete být tak jistý?“

„Jsou věci, které muži snadno poznají.“

Pátravě se na ni zadíval a pak sklouzl jeho pohled z tváře na šíji, která prozrazovala divoký tep jejího srdce. Sára se zachvěla a odvrátila oči.
Uviděla, že právě přijíždí autokar, a šla mu vstříc.
Měla na sobě pěkné hnědé kalhoty, které se ještě jakž takž daly dopnout, a krémovou hedvábnou halenku. Vlasy měla sčesané dozadu a v uších dlouhé zlaté náušnice. Sterlingův uznalý mužský pohled ji nejen potěšil, ale dodal jí i sebevědomí.
Autokar zastavil před provozní budovou a nejdřív vystoupil vedoucí výpravy. Představil se jako Mike a podíval se na ni podobným pohledem jako Sterling. Pak začali vystupovat ostatní.
Ve skupině bylo asi dvacet lidí většinou z východních států, kteří cestovali po Kalifornii a zastavovali se na různých zajímavých místech. Napa Valley navštívila většina z nich poprvé.
Sára právě chtěla začít s úvodním výkladem před vstupem do budovy, když se jejího ramene dotkl jeden z mužů, podle štítku jménem Albert. „Neviděli jsme se už někde?“

Sára instinktivně uhnula před fyzickým kontaktem. „Nevzpomínám si.“
«
„Vaše tvář je mi povědomá,“ nedal se odbýt Albert.
Vysoký růžolící chlapík v květované košili s kamerou na krku připomínal Sáře Larryho otce, krajně arogantního člověka, který byl přesvědčený, že jeho syn musí být pro každou ženu přímo výhrou.
Všimla si, že Mike se na ně zvědavě dívá. „Jsem si jistá, že jsme se nikdy neviděli,“ řekla ostře.
„Já ale vím, že ano.“

Sára se zhluboka nadechla a začala s výkladem. Během řeči stála čelem ke skupině, takže měla i Alberta stále na očích. Přestože se snažila soustředit především na to, co říká, pátrala zároveň celou dobu v paměti. Má Albert pravdu? Setkali se už někde? Jeho tvář jí nebyla povědomá, přesto není vyloučeno, že na něj někde náhodně narazila.
Mike si zřejmě všiml jejího napětí, a když skupina vcházela do provozní budovy Albert Sáře v patách, vzal ji stranou.
„Držte si toho chlápka od těla,“ varoval ji.
„To se snáz řekne, než udělá. Sleduje mě – nezdá se vám?“

„Neřekl bych, že je to sledování,“ namítl Mike netrpělivě. „Je to prostě otravný chlap. V každé skupině se nějaký takový najde.“

„To nemusím trpět.“

„Omyl, Sáro. Já jsem placený za to, že vedu skupinu. Váš šéf je placený za to, že nám umožní prohlídku svého provozu. Je to obchod, Sáro. Musíme se chovat profesionálně, ať se nám to líbí, nebo ne.“

Sára věděla, že má Mike pravdu, a soustředila myšlenky, aby mohla začít s výkladem. Vyprávěla návštěvníkům, jak se na farmě pěstuje réva, jak se hrozny na podzim sklízejí, jak se z nich získává šťáva a jak probíhá fermentace. Záleží na tom, jaký má být výsledný produkt – čím tmavší víno, tím delší musí být fermentace.
Všichni sledovali její výklad se zájmem, jen Albert se tvářil netečně. Sára si všimla, že z ní nespouští oči.
Umínila si, že se jím nenechá vyvést z míry. Vysvětlovala, jak se potom víno síří a čistí a nakonec přečerpává do sudů, kde zraje.
„Sudy jsou výhradně z dubového dřeva,“ vyprávěla zaujatým posluchačům. „Až vás zavedu do sklepů, uvidíte sudy staré až dvě stě let.“

„Jak dlouho zraje víno,“ zeptal se jeden z návštěvníků.
„Záleží na tom, jaký je to druh. Bílé víno zraje od dvou měsíců do jednoho roku. Červené nejméně čtyři roky.“

Když zamířili ke sklepům, Albert se znovu dotkl jejího ramene. „Na takovouhle tvář bych nemohl zapomenout, Sáro.“

Ostatní slyšeli každé slovo.
„Máte obdivuhodnou paměť.“ Sářin nucený klid přerostl v nevysvětlitelnou nervozitu. Napadlo ji náhle, jestli Albertovo přesvědčení nemá něco společného s Larrym.
„Jsem si jistý, že vás znám, jen nevím, kdy a kde jsme se potkali.“

„Nepotkali jsme se,“ řekla příkře.
„Byla jste někdy na východě, Sáro? Třeba v Maine?“

Zírala na něj neschopná slova. Cítila, že jí vyschlo v krku.
„Proč nic neříkáte, Sáro? Byla jste někdy na východě?“ opakoval Albert agresivním tónem.
„Žiju v Kalifornii,“ odpověděla úsečně.
Vnímavější člověk by jí už dal pokoj. Velký rudolící chlap však pokračoval ve výslechu.
„Neodpověděla jste mi. Nežila jste předtím v Maine?“

Sára chvilku zaváhala. „A kdyby? – Co je vám po tom?“

Chvilkové zaváhání a způsob odpovědi ji prozradily. „Věděl jsem to,“ vykřikl Albert. „Byla jste v Maine a potkali jsme se. Kdy? Jak? Řekněte mi to, Sáro!“

„Alberte,“ zasáhl Mike. „Pojďte, uvidíme něco opravdu zajímavého…“

„Nevyrušujte mě,“ ohradil se Albert nevrle. „Sezna-muju se teď se Sárou.“

„Nic takového.“

Z tónu jejího hlasu byl patrný odpor.
„Zachovejte klid,“ radil jí šeptem Mike.
Scéna vzbudila zájem ostatních účastníků zájezdu. Se zvědavostí pozorovali Sářiny rozpálené tváře a zlověstný pohled jejích očí.
Se značnou námahou se jí podařilo znovu nasadit lehký neosobní tón průvodce. „Prohlídka bude zakončena ochutnávkou. Budete mít možnost poznat, jak chutnají jakostní vína vyráběné na této farmě. K zakousnutí vám nabídneme sýr a krekry. Co tomu říkáte?“ usmála se.
„Senzace!“ ozval se jeden z mužů. „Už jsem hodně slyšel o vínech z Napa Valley, ale…“

„Mám to!“ přerušil ho Albertův výkřik.
Všichni se na něj obrátili. Při pohledu na jeho přimhouřené oči svítící zlomyslností se Sára zachvěla strachem a udělala krok dozadu.
„Mám to!“ opakoval. „Už vím, proč jste mi povědomá.“

„Opravdu jste se už setkali?“ zeptal se někdo. „Ne. Sára měla pravdu. Viděl jsem ji na fotografii.“

„Na fotografii?“

Sára na něj upírala prázdný pohled.
„V jedněch novinách tam u nás.“

„Nikdy jsem v žádných novinách nebyla.“ Ulevilo se jí, když zjistila, že se ten člověk mýlí.
„Šlo o nějaký skandál,“ nenechal se odradit Albert.
Lidé se kolem něj seskupili. „Skandál?“ zeptal se nějaký muž a zvědavostí mu svítily oči.
„Jo. Nevím už přesně o co šlo, ale určitě v tom byl sex.“

„To je směšné!“ protestovala Sára pobouřeně. „Nikdy jsem nebyla zapletená do žádného skandálu.“

„Určitě jste to byla vy,“ trval na svém Albert. „Detaily už si nepamatuju, ale hledal vás nějaký muž. Něco jste mu provedla.“

„Musíte se mýlit!“

Sára cítila, že se jí podlamujou kolena.
„Co to bylo za skandál?“ zajímal se kdosi.
„Je to pravda?“ zeptal se tlumeně Mike.
„Ovšemže ne!“ Sára se obrátila k celé skupině. „Nikdy v životě jsem se do žádného skandálu nezapletla. Ani dp sexuláního, ani do jiného!“

Z výrazu lidí kolem sebe však poznala, že je nepřesvědčila. Ženy si ji zvědavě prohlížely, z pohledů mužů vyčetla zvýšený zájem.
„Vím, že mám pravdu,“ nedal se zviklat Albert. „Jen kdybych si mohl vybavit podrobnosti. Ale počkejte chvíli, já si vzpomenu. Na svou paměť se můžu spolehnout.“

Sára si sklíčeně uvědomila, že může mít pravdu. Lar-ry je schopen udělat cokoliv, aby ji ponížil. Má ještě v živé paměti jeho slova. Nikam nepůjdeš, Sáro! Jestli tě nebudu mít já, nebude tě mít nikdo! Od rodičů ví, že ji chce Larry za každou cenu najít. A má dost peněz i styků s médii.
Udělala dobře, že odjela ze státu Maine a našla si místo tak daleko od domova, kde ji nikdo nezná. Tady nikdy nikdo nepřijde do styku s mužem, o kterém si kdysi myslela, že ho miluje, a teď ho nenávidí a bojí se ho. Jaká krutá hra osudu, že Albert viděl její fotografii a teď ji poznal!
Když prošli celý horní provoz, vedla Sára skupinu lidí, kteří teď měli větší zájem o její životní příběh než o výrobu vína, po kamenných schodech do sklepů.
Dole v pološeru se jí trochu ulevilo. Věděla, že tady návštěvníci nevidí její planoucí líce ani ztrápený výraz, a mohla se proto zase soustředit na výklad.
Náhle ucítila, jak se jí čísi ruka otřela o ňadro. Podívala se na muže, kteří stáli nejblíž. Všichni se tvářili jakoby nic a Albert byl přímo nevinnost sama.
Spolkla ostrá slova, která už měla na jazyku. Procházeli právě úzkou uličkou mezi sudy. Dotek mohl být tedy jen náhodný. Nesmí být tak vztahovačná.
Pokračovali v prohlídce a Sára stále upozorňovala na zajímavosti a vysvětlovala. Nepřestala přitom pozorovat Alberta. Tváří se podezřele nevinně, pomyslela si zlostně.
A pak se to stalo. Sára procházela mezi dvěma sudy a vtom ji někdo políbil. Byl to letmý polibek, mohl trvat nejvýš sekundu.
Stačila ještě zahlédnout, jak od ní Albert odskočil. Bezhlavě se za ním rozběhla a vlepila mu pořádný políček.
„Co se to opovažujete!“ zařval Albert.
„Co vy se opovažujete?“ zeptala se divoce.
„Alberte,“ ozval se Mike. „Stalo se něco?“

„Tahle ženská… tahle děvka mě uhodila!“ křičel zuřivě Albert.
„To je jistě nedorozumění,“ uklidňoval ho Mike. „Sára by to neudělala.“

„Udělala to.“

Odporný muž vypadal krajně rozhořčeně.
„Proč se ho nezeptáte, co udělal on mě?“ Sára měla pocit, že se zalkne zlostí.
„O čem to sakra mluví? Nic jsem jí neudělal,“ Albert se tvářil dotčeně.
„Políbil mě,“ vysvětlila Sára Mikeovi.
Albert se plácl dlaní do čela. „Ta ženská má halucinace! Proboha Mikeu, kams nás to zavedl? Ta potvora se na mě vrhla jako tygřice. A to jen proto, že jsem jí připomněl její skandál.“ „Tak to nebylo.“ Sára s námahou zadržovala slzy. Nesmí se před těmi lidmi rozplakat.
„Pokračujte v prohlídce,“ navrhl Mike.
Jeho tón byl tak mrazivý, že to Sáře vyrazilo dech. Já za nic nemůžu, měla chuť říct, ale bylo jí jasné, že to Mi-kea nezajímá.
Obrátila se ke skupině. „Tahle část prohlídky je u konce.“ Snažila se, aby to.znělo alespoň trochu nenucené. „Ted půjdeme nahoru do reprezentační místnosti. Doufám, že vám přijdou k chuti krekry, sýr i víno. Můžete si potom taky něco z toho koupit.“

Turisté, z nichž mnozí už byli po dlouhém dnu plném různých prohlídek unaveni, ožili při pohledu na lákavé obložené mísy, které Sára před jejich příjezdem připravila. Teď nalila do každé sklenky jen trochu vína, aby mohli návštěvníci ochutnat víc druhů bílého a červeného a nakonec i šampaňského.
Zklidněný Albert se vmísil mezi ostatní a Mike někam zmizel. Nejspíš vyřizuje se Sterlingem formality, usoudila Sára.
Závěr exkurze už byl v pohodě, a když skončila ochutnávka, skupina se odebrala k autobusu. Všichni – kromě Alberta – Sáře děkovali a přátelsky se s ní loučili.
Albert šel k autobusu jako poslední. Na schůdkách se ještě otočil a podíval se zpříma na Sáru. „Byl to skandál,“ řekl vítězoslavně. „A ještě není konec. Nezapomenu vám to!“

Sára se ani nenamáhala odpovědět. Lhostejně se na něj podívala a oddechla si, když se autobus rozjel.
Vrátila se do kanceláře s bolením hlavy. Ema měla v psacím stole krabičku s aspirinem. Jistě nebude mít námitky, když si jednu tabletu vezmu, pomyslela si Sára.
Sterlinga si všimla, až když se obrátil od okna. „Sáro,“ ozval se.
„Sterlingu, polekal jste mě! Nevěděla jsem, že jste tady.“

„Musíme si promluvit,“ řekl.
Podle vážného výrazu a tónu jeho hlasu poznala, že její trápení ještě neskončilo. Přiložila si dlaň na bušící spánek. „Promluvit?“

Přikývl.
„Musí to být zrovna teď, Sterlingu?“

„Ano, Sáro, musí.“

„Zřejmě víte, co se stalo. Řekl vám to Mike?“

„Ovšem.“

„Musíte tedy taky znát podrobnosti. Byl tam jeden příšerný člověk – nějaký Albert. Obtěžoval mě.“

„Co přesně udělal, Sáro?“

„Myslela jsem, že vám všechno řekl Mike,“ namítla ostře.
„Chci to teď slyšet od vás.“

„Napřed na mě dorážel slovně. Ve sklepě jsem měla dojem, že mi sáhl na prsa, ale nebyla jsem si jistá. A potom mě políbil.“

Sterling stiskl rty a zbledl zlostí. Bude to v pořádku, pomyslela si Sára s tílevou.
„To neměl dělat,“ řekl. „A vy jste mu dala políček,“ pokračoval změněným hlasem.
„Ano.“

„To nebylo moc rozumné.“

Podívala se na něj pohoršené. „Ten člověk mě obtěžoval a vy mi ted něco vyčítáte?“

„Nevyčítám. Uznávám, že vás neměl obtěžovat.“

„Přesto jsem si to měla nechat líbit? Já myslela, že to pochopíte,“ dodala s trpkostí v hlase.
„Vysvětlím vám to.“ Mluvil stále vážným tónem. „Ti lidé byli na Horské vyhlídce hosty. Ano, Sáro,“ zarazil ji, když chtěla protestovat, „Albert taky.“

„To je směšné!“

„Vím, je to nechutný chlap a plně si to zasloužil. Ale takový člověk se může vyskytnout v každé skupině.“ – „Snad nečekáte, že se nechám od lidí osahávat?“ zeptala se sarkasticky.
„To ne. Nesmíte dovolit, aby vás muži obtěžovali.“

„Jsme tedy dohodnuti.“

„Jen do jisté míry. Když budete provádět skupinu, je třeba, abyste se proti dotěrnému chování některých mužů bránila jiným způsobem. Nemůžu vám říct jakým. Musíte si najít vlastní styl. Ema na to jde obvykle s humorem.“

„S humorem? Neříkejte mi, že má legraci z toho, když se na ni nějaký muž vrhne.“

„To rozhodně ne. Ema už taky zažila pár horkých chvilek, ale řeší to vtipnými kousavými poznámkami. Tím hned získá zbytek skupiny na svou stranu a ostudu má ten dotěra.“

„Tahle metoda se mi moc nezamlouvá,“ odsekla Sára upjatě.
„Byl jsem přitom a můžu potvrdit, že je to účinné. Žádného muže už ani nenapadne, aby se jí dotkl podruhé.“ Sterling se tvářil zamyšleně. „Jsou jistě i jiné způsoby. Musíte si najít takový, jaký vám bude vyhovovat.“

Sára na něj hleděla planoucíma očima. „To je hrozné, Sterlingu! Divím se, že slyším něco takového od člověka, který mě připravil o práci právě proto, že mě někdo štípal.“

„Nemyslete si, že omlouvám Albertovo chování, Sáro. Mám zlost zrovna tak jako vy, možná dokonce větší. Jen vás žádám, abyste si našla jiný způsob, jak se s podobnými případy vypořádat.“

„To chcete, abych jednala v rukavičkách s takovými prasaty, jako je Albert a jako byl Johnny?“ rozhorlila se Sára.
„Mýlíte se, Sáro. Když vás obtěžoval ten muž v restauraci, nemohla jste se bránit. Váš šéf by to byl nepřipustil. Teď je to něco jiného. Já naopak chci, abyste proti tomu něco dělala.“

„Nevím, jestli vám dobře rozumím,“ řekla pomalu.
„Ve skupinách jsou většinou slušní lidé, ale občas se mezi nimi vyskytne i nějaký mizera. Ten si pak dovolí ledacos  od hrubých poznámek po doteky. Nikdo po vás nechce, abyste si to nechala líbit, Sáro.“

„Nevypadá to tak, Sterlingu. Když jsem toho člověka uhodila, jednala jsem impulzivně. Žena přece nemá vždycky na výběr.“ Myslela na Larryho a litovala, že se mu nebránila razantněji.
„Jistě. Kdyby vás chtěl někdo znásilnit, řekl bych, abyste se bránila ze všech sil. Tloukla, kopala, dělala všechno možné.“

„Připadá mi, že si sám odporujete.“

„Vůbec ne. Když se k vám při prohlídce začne někdo chovat příliš důvěrně, máte jistotu v ostatních lidech kolem a můžete tedy volit jiný způsob obrany.“

Sára se podívala na Sterlinga.
„Mike si zřejmě stěžoval.“

„Mike je v turistické branži profesionál, Sáro, a musí si často poradit s nepříjemnými lidmi. Totéž čeká i od nás. Dal mi jasně najevo, že by musel uzavřít dohodu s jinou farmou, kdyby se měl podobný incident opakovat.“

„To je výhrůžka?“

„Spíš varování. Spolupracujeme s Mikem už dlouho.“

„Vy jste na těch výpravách závislý?“

„Není to hlavní část příjmů, ale jsou pro mě důležité.“

A pro Sáru byla zase důležitá tahle práce.
„Nechtěla bych vás zruinovat. Slibuju, že příště najdu lepší způsob, jak si držet odporné chlapy od těla,“ řekla váhavě.
„To rád slyším.“ Sterling se nepatrně usmál, ale neměl se k odchodu. „Mike mluvil ještě o něčem jiném, Sáro.“

Tak tohle je zřejmě pravý důvod rozhovoru, napadlo Sáru.
„To jsem si mohla myslet.“

„Je to pravda, Sáro?“

„Ne,“ řekla upřímně. „Nikdy jsem nebyla zapletená do žádného skandálu. Rozhodně nemám nic na svědomí.“

Sterling ji zkoumal pátravým pohledem. Cítila, jak jí stoupá krev do tváře, a zmocnila se jí zlost. „Vím předem, nač se mě teď chcete zeptat. A znova vám opaku-ju – ničeho jsem se nedopustila, nehledá mě policie.“

Sterlingovou tváří se mihl úsměv. „Nemusíte mě o tom přesvědčovat, Sáro. Vy byste se nemohla ničeho dopustit, ani kdybyste chtěla. Zajímalo by mě ale, jestli nemáte nějaké potíže. Rád bych vám pomohl.“

„Nemám,“ zašeptala.
Přistoupil k ní blíž. „Sáro, podle Mikea vás Albert nemohl doopravdy políbit.“

„To je pravda,“ připustila. „Ale i tak toho bylo dost. To si ke mně nesmí dovolit žádný muž.“

Vzal do dlaní její hlavu a palci jí lehounce přejížděl po tvářích. „Já vím,“ řekl měkce. „Je mi moc líto, co se stalo.“

„Jak vám to můžu věřit po té lekci, co jste mi právě dal?“

„Tu lekci jsem vám dal jako byznysmen, který si cení dobrých vztahů se zákazníky. I když je mi z nich někdy nanic.“

„Obchod je vám zřejmě nade všechno.“

„Ne,“ namítl Sterling tiše. „Je možná důležitou součástí mého života, ale jsou i mnohem důležitější věci.“

„Nevím, o čem mluvíte,“ řekla Sára rozechvělým hlasem. Nebyla schopná mluvit normálně, když jemné doteky jeho svůdných rukou útočily na její smysly.
„Nejsem jen obchodník, jsem taky muž, Sáro. Muž, kterému na vás moc záleží. Lituju, že jsem to nebyl já, kdo udeřil Alberta. Byl bych mu dal pořádnou ránu.“

Sára byla v pokušení vrhnout se mu do náruče. Nesmysl, říkala si. Hotové šílenství! Byl tak blízko, že měla plné nozdry jeho čisté, výrazně mužské vůně. Palci silných rukou jí podpíral bradu a prsty se dotýkaly linie vlasů. Sára se chvěla sžíravou touhou, která zachvacovala celé její tělo. Je zvláštní, že ji Sterling tolik přitahuje, když ji Larry i Albert tak odpuzovali.
„Sterlingu…“

„Já vím, Sáro. Chcete říct, abych se vás přestal dotýkat.“

Nic takového říct nechtěla. Když ji Sterling pustil a vyšel z kanceláře, nevěděla, jestli je zklamaná, nebo cítí úlevu, že odešel dřív, než mohla říct něco, čeho by pak litovala.
Otevřela zásuvku psacího stolu. Časem se ještě zamyslí nad Albertem a jeho hrozbou v posledním okamžiku. Teď ale potřebuje především aspirin a sklenici vody na zapití.
ŠESTÁ KAPITOLA
Sterling našel Sáru v zahradě. Měla na klíně podložku s papírem, v ruce tužku a hleděla zamyšleně do dálky. Zatím si ho nevšimla, a mohl ji proto pár sekund se zalíbením pozorovat.
Byla pro něj stále stejnou záhadou jako první den. Možná ještě větší. Setkání s Albertem ji tak rozrušilo, že byla nervózní ještě nejméně dva dny. Měla nějaké tajemství, o kterém nechtěla mluvit, a Sterling se rozhodl, že na ni zatím nebude naléhat.
S jistotou věděl tedy jen to, že je to rozkošná žena, která neudělala nic, za co by se musela stydět. A se stejnou jistotou věděl, že ho ještě žádná žena tolik nepřitahovala jako ona.
„Sáro,“ řekl konečně.
Zvedla polekaně hlavu.
„Ach, Sterlingu…“

„Píšete dopis?“ zeptal se jako mimochodem. Váhavě přikývla. „Ano, rodičům.“

„Nikdy jste se o nich nezmínila. Žijí v Kalifornii?“

„Ne.“ Zatvářila se ostražitě. Další tajemství, pomyslel si Sterling a přestal se vyptávat.
„Co pro vás můžu udělat, Sterlingu?“ zeptala se po chvíli.
„Mohla byste jít se mnou do kina.“

„Do kina?“ Šedé oči se jí rozšířily překvapením a ještě něčím, co vypadalo jako úleva.
„Z čeho jste měla strach?“ zeptal se zvědavě Sterling.
„Pořád myslím na toho strašného člověka. Vyhrožoval mi, než odjel. Bojím se, jestli mě nebude žalovat.“

„Pochybuju, Sáro. Albert prostě vypadá jako člověk, který musí mít poslední slovo.“

„Vy jste ho neviděl a neslyšel, Sterlingu. Není z těch, kdo odpustí a zapomenou.“

„Máte možná pravdu. On sám ale taky nemá čisté svědomí. Kdyby něco podnikl, vyřídíme si to s ním.“

„Vyřídíme?“ Sára se mu pátrávě zadívala do očí. „Vy byste mi pomohl?“

„Jistě,“ přikývl. „Týká se to přece nás obou.“

Plaše se usmála a očí jí zjihly.
„Děkuju vám.“ Na chvíli se odmlčela. „A co Mike nechtěl, abyste mě vyměnil?“

„S Mikem si nedělejte starosti. Zůstanete tu, dokud se Ema nevrátí.“

A potom taky, řekl si v duchu, ale nahlas se zeptal: „Tak co, Sáro, půjdete se mnou do toho kina? Nevím ovšem, jestli máte ráda akční filmy.“

Oči se jí rozzářily. „Zbožňuju je!“

„Fajn. Tak půjdeme zítra.“

Sára náhle zaváhala.
„Můžete jít přece sám, Sterlingu.“

„Mám radši společnost.“

„Nemůžete pozvat někoho jiného?“

„Můžu,“ přikývl. „Ale chci to vidět s vámi.“

Na Sářině tváři se objevil zvláštní smíšený výraz. Když už se Sterling připravil na odmítnutí, přikývla. „Půjdu tedy, děkuju vám.“

„To jsem rád. Teď už vás nebudu rušit, abyste mohla dopsat ten dopis.“

„Sterlingu… Chci ještě něco upřesnit. Když s vámi půjdu, neberte to jako schůzku. Bude to jen společná návštěva kina šéfa s podřízenou. Nic víc.“

Zase tu je ten její nevysvětlitelný strach z intimity. Kdyby jen znal jeho příčinu.
„Šéf s podřízenou – to zní moc formálně, Sáro. Dva přátelé by znělo lip.“

„Přátelé?“ Teprve po krátkém zaváhání přikývla. „Ale nic víc než přátelé, Sterlingu,“ zdůraznila.
„Dobří přátelé?“

„Platoničtí.“

„Jak myslíte, Sáro. Jednou ale možná budete chtít víc.“

„Pochybuju.“

„Copak jste nikdy nepocítila sexuální touhu?“ podivil se.
„Kdy konečně pochopíte, že sex do mého života nepatří?“ Její hlas byl nezvykle tichý.
Sterling se obával, že ji zase poděsil. „Nikdy,“ řekl proto vesele.
Oči jí potemněly a rty se jí zachvěly. „Zapomeňte na to kino, Sterlingu.“

„V žádném případě, Sáro.“ Mluvil jemně, aby ji uklidnil. „Už jsme se dohodli. Nemůžete teď couvnout.“

„Není to dobrý nápad. Jděte s někým jiným.“

„Chci, abychom šli spolu,“ řekl pevně. „Jako dva přátelé?“

„Jestli je to vaše přání…“

„Ano,“ přikývla a Sterling měl zvláštní dojem, že by mu ve skutečnosti chtěla dát jinou odpověď. „Film začíná v osm. Vyjedeme v půl sedmé.“ Otočil se a rychle odcházel, aby si to nerozmyslela.
Když přijeli před kino, stála tam už fronta. Lidé se se Sterlingem zdravili a Sára viděla, že je ve městě známý a oblíbený. Zvlášť přátelsky se k němu chovaly ženy. Sára si všimla, že si ji lidé zvědavě prohlížejí.
Nejsme nic víc neí přátelé, připomínala důrazně sama sobě.
Měli sedadla téměř vzadu. Sára si sedla tak, aby byla od Sterlinga co nejdál, a složila ruce do klína. Snad se nepokusí vzít ji za ruku.
Byla ráda, když začal film. Částečně akční, částečně romantický děj ji zaujal téměř od začátku. Hrdinka byla milá a inteligentní, partnerem jí byl muž, do jakého by se zamilovala snad každá žena. Hezký, silný a sexy. Podobný typ jako Sterling. Sára se bezděčně podívala na muže vedle sebe.
Ucítil její pohled a otočil se k ní. Sáře se zatajil dech. Zdálo se jí, že z něj vychází jakýsi proud, který ji pohlcuje. Jen násilím potlačila touhu vložit ruku do jeho dlaně.
Drama na plátně vrcholilo. Sára se tak vžila do děje, že přestala myslet na Sterlinga. Předklonila se v sedadle a cítila srdce až v krku. Napětí bylo nesnesitelné. Bezděčně se chytila Sterlingovy ruky a pevně ji stiskla.
Sterling opatrně schoval její ruku v dlaních. Teprve po několika minutách, když napětí poněkud povolilo, si Sára uvědomila, co udělala.
Příběh na plátně pokračoval. Sára jej sice stále ještě částečně sledovala, ale převážná část její bytosti vnímala jen silné teplé ruce, které objímaly její ruku, prsty, které se proplétaly s jejími a byly výmluvnější než slova. Rozehrávaly jí v těle každý nerv a probouzely její touhu. Sára cítila sílu vzájemné fyzické přitažlivosti, oboustrannou touhu po intimnosti, ryzí sexuální hlad.
Nejraději by se ke Sterlingovi přitulila, rozepnula jeho košili a přitiskla tvář na jeho nahou hruď. Zároveň si však uvědomovala, že to za žádnou cenu nesmí udělat.
Musí se odtáhnout a přerušit napětí vyvolané spojením jejich rukou. Pokusila se o to, ale marně. „Ne!“ zašeptala.
„Sama jste začala,“ odpověděl Sterling šeptem.
Neřekl jí nic nového, ale bylo na něm, aby jí pomohl. „Pojďme pryč, Sterlingu.“

Kolem nich se začalo ozývat reptání. Sterling se naklonil k jejímu uchu, aby nikoho nerušil. „Užívejte si to,“ zašeptal. Jeho rty byly těsně u jejího ucha a jazyk se na zlomek sekundy dotkl citlivého lalůčku.
Sára dostala strach, že omdlí vzrušením a touhou. Přestala myslet na semknuté ruce a zatoužila sedět mu na klíně s pažemi ovinutými kolem jeho šíje a cítit na rtech jeho polibky.
Musí se za každou cenu ovládnout a znovu se soustředit na plátno. Marně se ještě jednou pokusila vyprostit ruku, ale podařilo se jí alespoň odtáhnout hlavu z jeho dosahu.
S vypětím vůle se přinutila sledovat zbytek filmu. Měl tradiční happyend hrdina překonal všechny překážky a s nedotčenou ctí se vrátil ke své lásce. Když si milenci v závěru konečně vyznali lásku, vzpomněla si Sára na vlastní nešťastný vztah a neubránila se slzám.
„Jste v pořádku?“ zašeptal Sterling.
Mlčky přikývla. Když ji objal kolem ramen a přitiskl k sobě, neměla sílu se vzepřít. Tentokrát nechtěla být silná, potřebovala Sterlingovu blízkost, aby se uklidnila.
Vyšli z kina a Sterling navrhl, aby zašli na kávu. Sára byla ještě příliš slabá, než aby mohla protestovat, a kromě toho se jí celý večer líbil víc, než očekávala. Může to být hezký závěr.
V blízké restauraci bylo plno. Sterlinga tam však zřejmě dobře znali, a tak je číšník zavedl do jakéhosi odděleného výklenku.
Začali si vybírat z jídelního lístku zákusek ke kávě. „Jablkový koláč,“ zaradoval se Sterling. „Ten bych mohl jíst každý den.“

„Jablkový koláč přímo zbožňuju,“ přidala se Sára. „A co čokoládový dort?“

„Hmm… ten mám taky ráda.“

„Že bychom si dali od každého jeden a rozdělili se?“

„Výborný nápad!“

Sterling objednal kapucino a zákusky. „My máme hodně společného,“ řekl po odchodu číšníka.
„Protože máme rádi stejný koláč?“ zasmála se Sára.
„To už je znamení, nemyslíte?“

Teď se zasmáli oba. Jak je to snadné a příjemné, když se můžeme zasmát spolu, pomyslela si Sára. Nemohla si vzpomenout, kdy naposledy se takhle zasmála s Lar-rym. Během posledních týdnů s ním jí rozhodně do smíchu nebylo.
„Tomuhle říkáte znamení? Lidí, co mají rádi stejný koláč, musejí být tisíce, Sterlingu! Možná miliony.“

„Když ale k tomu přidáte ještě akční filmy?“

Rozhodla se hrát s ním. „To už je něco jiného,“ odvětila a znovu se zasmála.
Pak si povídali o filmu, rozebírali povahy jednotlivých postav, hodnotili zápletku. Měli si dlouho co povídat. Když se na něčem neshodli, diskutovali o tom v přátelském duchu. To byl také velký rozdíl ve srovnání se Sářinými zkušenostmi s Larrym. Ten musel mít vždycky pravdu.
Když si rozdělili napůl dort i koláč, naklonil se Sterling přes stůl.
„Sáro… proč jste v kině plakala?“

„Bylo to dojemné.“

„Proto jste se tak rozplakala?“

Sářina rozzářená tvář pohasla. „Vsadím se, že v sále plakalo víc žen.“

„Nejspíš ano, ale ne tolik jako vy.“

Sára ztuhla. Už jednou se nechala takhle ukolébat. Bylo jí tak dobře, když si tehdy udělali piknik u potoka, ale jakmile přestala být ve střehu, začal Sterling s výslechem. Má dopustit, aby se to opakovalo?
Než se nadála, vzal ji Sterling za ruku.
„Ne!“ vzpírala se.
„V kině vám to přece nevadilo.“ To bylo jiné. Pusťte mi ruku, Sterlingu, prosím.“

Sterling ji však zvedl ke rtům a políbil. Sára se marně snažila nevnímat zachvění, které jí přeběhlo vzhůru po paži.
„Prozraďte mi, proč jste plakala.“

„Už jsem vám to řekla  bylo to dojemné. Plakala jsem možná víc než ostatní, ale každý vnímá věci jinak.“

Sára věděla, že to není pravda. Film ji sice dojal, ale víc plakala sama nad sebou. Film jen otevřel zátku jejích citů, které už tak dlouho potlačovala.
Plakala nad dítětem počatým bez lásky, které nikdy nepozná otce. Plakala nad situací, do které ji Larry uvrhl svým nátlakem, i nad milovanými rodiči, kteří jsou znepokojení jejím záhadným zmizením.
A plakala i nad tím, že se nebude moct těšit ze Ster-lingovy lásky. Už věděla, že přes veškerá svá předsevzetí se do něj zamilovala. A věděla také, že nemůže čekat šťastný konec. Ema se co nevidět vrátí a tím její práce na farmě skončí. Bude se muset odstěhovat a Sterling navždy zmizí z jejího života.
„To byl jediný důvod?“ zeptal se Sterling.
„Ano, jediný,“ přikývla, přestože se jí znovu hrnuly slzy do očí.
Cestou zpátky na Horskou vyhlídku Sterling vycítil, že Sáře není do řeči. Tiše zírala do tmy a snažila se potlačit pláč.
„Doprovodím vás,“ řekl Sterling, když zaparkoval vůz.
„Není třeba,“ namítla poněkud ostře. „Jsem zvyklý doprovodit ženu po schůzce vždycky až ke dveřím.“

Schůzka. Už je tu zase zmínka o jeho společenském životě. Kdyby jen ji tolik nebolelo pomyšlení, že ve Sterlingově životě mohou být i jiné ženy!
„Tohle nebyla schůzka,“ připomněla mu zastřeným hlasem.
„Že ne?“

„Víte přece, co jsme si řekli předem.“

„To jste řekla vy, Sáro. Ale když jsme se pakdrželi za ruce, vypadalo to docela jako schůzka.“ Sára na to neměla co říct.
Promluvila, teprve když došli ke dveřím domku. „Děkuju vám za krásný večer.“

„Ještě mu není konec.“ Při těch slovech vzal Sterling Sáru za ruku a vtáhl ji dovnitř.
Než se nadála, políbil ji. Jen tak lehounce se dotýkal jejích rtů, ale byl to polibek tak vzrušující, že rázem přivedl do varu krev, která už Sáře předtím zrychleně proudila v žilách.
Potom zdvedl hlavu a pátravě se na Sáru zadíval. „Nebylo to špatné, co?“

Sára tušila, že je jí láska vidět na očích, přesto se rozhodla ji popřít.
„Proč?“ vypravila ze sebe.
„Proč jsem vás políbil?“

Mlčky přikývla.
„Protože jsem chtěl.“

„Přestože víte, jak špatně to snáším?“

Sterling ji od sebe trochu odtáhl a zadíval se na ni pronikavým, pátravým pohledem. Vidí mi až do duše, pomyslela si zoufale Sára.
„Vím, že to říkáte,“ ozval se konečně, „ale nevěřím tomu.“

„Musíte.“

„Jak bych mohl, miláčku? Vaše ústa říkají jednu věc, ale vaše tělo, vaše reakce říkají něco docela jiného.“ Miláčku?
„Mýlíte se, Sterlingu. Řekla jsem vám hned na začátku, že nestrpím žádné intimnosti. Byla to jedna z mých podmínek.“

„Věci se změnily, Sáro.“

„Ne tak docela,“ namítla chabě.
Pokusila se vyvinout z jeho objetí, ale držel ji pevně. Stačilo sice jen o málo víc námahy, její mozek však nebyl schopný dát pažím ty správné povely.
„Chcete mi tvrdit, že opravdu nenávidíte líbání?“ zeptal se měkce.
Jak by to mohla tvrdit, když přitom vychutnává každou sekundu? Ach, kdyby se tak mohla poddat kouzlu okamžiku! Ví toho ale zatím o Sterlingovi příliš málo –nezná jeho pravý charakter. A trauma, které utrpěla, už jí stačí na celý život.
Zdálo se jí proto bezpečnější vrátit se k původní otázce. „Proč jste mě políbil, Sterlingu?“

„Protože byl na to ten pravý čas.“ Položil jí prst na rty, když chtěla něco namítnout. „Vím, že máte strach.“

„Já… budu ho mít pořád, Sterlingu.“

„Ne, nebudete, Sáro. Pomůžu vám, abyste se ho zbavila.“

Panebože, ta slova byla tak vzrušující a vyvolávala v její mysli neuvěřitelné představy. Sex se Sterlingem by musel být fantastický. Je do něj zamilovaná. Umí si představit, jaké by bylo jejich milování. Sára zavřela oči.
Vzápětí je zase otevřela. S Larrym to bylo podobné, vzpomněla si. Také si myslela, že je do něj zamilovaná, a věřila, že ho bude milovat celý život. Larry ji však poučil, že není na světě muž, kterému by mohla věřit.
„Měl byste radši jít,“ řekla tiše.
„Ještě ne.“

„Sterlingu, prosím.“

Výraz jeho tváře se změnil a oči se mu prohloubily. „Škoda, že jste teď nevnímala svůj hlas! Znělo to, jako byste si přála, abych se s vámi miloval.“

Nebyl daleko od pravdy. Sára opravdu toužila po milování s ním, ale věděla, že to nesmí připustit.
„Vy dobře víte, co jsem chtěla,“ řekla sotva slyšitelně.
 –

„Vím, že jste nevinná,“ řekl po delší odmlce. „Zranitelná. Možná ještě nedotčená, protože…“

„Mlčte, Sterlingu!“

„Existuje možná nějaký důvod, proč máte strach. Něco, co jste mi neřekla.“

Sára o krok couvla.
„To je nesmysl!“

„Opravdu, Sáro?“

„Ano. A je načase, abyste šel.“

Sterling se však neměl k odchodu. Jeho oči byly temnější než obvykle a nesmírně podmaňující.
„Neodejdu, dokud vám neřeknu, co mám na srdci,“ začal chraptivým hlasem. „Chtěla jste vědět, proč jsem vás políbil? Tak dobře. Jednak z toho důvodu, že jsem chtěl, abyste poznala, jak příjemné je líbání. Že milování může být pro muže i ženu tou nejnádherněj-ší věcí na světě. Chtěl jsem vás přesvědčit, že není čeho se obávat.“

Při těch slovech se Sáře zatočila hlava. „To byl jeden důvod.“ Se zatajeným dechem čekala, až bude Sterling pokračovat.
„A druhý důvod  chci vás lip poznat, Sáro. Jistě víte, jak mě přitahujete,“ řekl tlumeně.
„Nechci, abyste takhle mluvil!“ Tón jejích slov prozrazoval směs paniky ale i vzrušení.
„Nebojte se, Sáro, nebudu vás do ničeho nutit. Necháme věcem volný průběh.“

Znovu si ji přitáhl do náruče a Sáru zaplavila vlna lásky. Zároveň však cítila strach, úděsný strach. Chvěla se po celém těle, když ji k sobě přitiskl těsněji, a rozechvěla se ještě víc, když ucítila tvrdý tlak intimní části jeho těla.
„Nechci vám ublížit,“ šeptal Sterling a Sára pochopila, že vnímá její rozechvění.
Vzal do dlaní její tvář. Chvíli pátral v jejích očí, pak vnořil jednu ruku do jejích vlasů a začal je prsty pročesávat. Sářino vzrušení stoupalo. Zavřela oči, aby Sterling neviděl hloubku její žádostivosti, a z hrdla se jí vydral chraptivý zvuk.
Sterling ji znovu k sobě přitáhl. Když ji začal líbat, cítila Sára, jak silná je vášeň, kterou se snaží ten mohutný muž ovládnout. Jeho polibky, zpočátku sladké a něžné, byly stále pevnější, tvrdší, vášnivější. Sára pod tím náporem ponenáhlu pozbývala sílu a její touha každým okamžikem rostla. Zdálo se, že Sterling se už dlouho ovládat nedokáže.
Sáře se v nitru odehrával urputný boj. Na jedné straně tu byl její neustálý strach, že jí nějaký muž ublíží, na druhé straně divoká vášeň, hladová touha, tak silná, že nevěděla, jak dlouho ji ještě bude schopná potlačovat.
Sterling zasténal, když pootevřela rty a dovolila mu, aby vnikl jazykem do jejích úst. Vzrušení se stupňovalo. Sára měla pocit, že ztrácí vědomí, když Sterling plenil její ústa a jeho tělo pulzovalo proti jejímu. V prudké vášni vztáhla ruce k jeho šíji, vsunula je pod límec k mohutným svalům na jeho ramenou a postupovala vzhůru, až je zabořila do jeho hustých vlasů a začala vychutnávat jejich pružnost.
Byl to Sterling, kdo náhle zastavil tu smršť. Když zvedl hlavu, Sára na něj ohromeně zírala zastřenýma očima.
„Sáro… Ach bože, Sáro, máte vůbec ponětí, jak jste vzrušující?“

Omámeně zavrtěla hlavou.
„Jste už zralá žena, miláčku. Krásná a žádoucí. Žena stvořená k milování.“

Z hloubi mozku se Sáře vynořila vzpomínka. Žena stvořená k milování. To byla Larryho slova z-počátku jejich známosti, když ji chtěl přesvědčit, že ji opravdu miluje. A Sterling teď říká táž slova. To je nesnesitelné!
„Nevíte, co říkáte!“ křičela. „Tohle se nemělo stát.“

„Sáro! Sáro, co se děje?“

„Jak se můžete tak ptát? Dobře víte, jak se cítím, a snažíte se mě přinutit, abych se s vámi milovala.“

Sterling na ni nechápavě zíral. Potom stiskl rty a ve tváři sé mu objevil tvrdý výraz.
„K ničemu jsem vás nenutil.“

„Šli jsme přece jen do kina podívat se na film. Jasně jsme se dohodli, že to není žádná schůzka. Jak jste si představoval, že to skončí?“

„Byl jsem to přece já, kdo včas přestal,“ připomněl jí ostře.
Zalapala po dechu.
„Na chvíli.“

„Co tím sakra chcete říct, Sáro?“

„Teď jste přestal, ale dřív nebo později začnete znova.“

„Ale Sáro…“

„Já vím, že začnete! Žádný muž nikdy nepřestane, dokud nedostane to, co chce.“

„Myslel jsem, že jste nezkušená.“ Sterling se zvláštním výrazem pátral v její tváři. „Jste přece panna, Sáro, jak tedy víte, co muži chtějí?“

Sára svěsila ruce. Opatrně, říkala si, když se snažila zklidnit dech. Málem jsem se podřekla.
„Jsou věci, které ví každá žena,“ řekla nakonec.
„Jaké věci – že jsou muži zvířata? Že žijou jen proto, aby uspokojili své sexuální pudy?“

Nedokázala še mu podívat do očí.
„Něco takového.“

Ted to přijde, teď se rozzuří jako Larry. Určitě ji uhodí. Ale jestli to udělá, vrátí mu to. Už jsou pryč ty časy, kdy si nechala všechno líbit. Nemá sice takovou sílu jako Sterling, ale jestli na ni sáhne, bude se bránit jako divoká kočka. Miluje ho, ale ani jemu, ani nikomu jinému nedovolí, aby jí ubližoval.
Nezdálo se však, že by ji chtěl Sterling uhodit. Když promluvil, zněl jeho hlas nad očekávání klidně. „Máte větší strach, než jsem si myslel.“

„Možná že ano.“

„Všichni nejsme jako zvířata, Sáro.“

„Chcete říct, že vám nejde o sex, Sterlingu?“ vykřikla zlostně.
„To rozhodně neříkám.“

„Alespoň že jste upřímný!“

Zadíval se jí zpříma do očí.
„Rád bych se s vámi miloval – nezapírám. Moc po tom toužím. Ale nebudeme se milovat dřív, dokud to nebudeme chtít oba.“

„To se nestane!“

Tón jejího hlasu však prozrazoval, že ta slova mají daleko do pravdy.
„Nebuďte si tak jistá, Sáro. Vy mě pořád překvapujete, miláčku. Jste daleko vášnivější, než si myslíte.“

„Sterlingu…“

„Vím, že mi nevěříte a že se pořád bojíte. Rozhodl jsem se ale, že vám pomůžu ten strach překonat. Potom se budete chtít se mnou milovat a já si na ten den rád počkám.“

Uplynuly dvě hodiny a Sára ještě nespala. Celou dobu se obracela a zmítala. Postel už byla celá rozválená polštáře zmačkané, pokrývka napůl na zemi.
Dnes v noci zřejmě vůbec neusnu, uvědomila si, když došla k oknu a zadívala se do mlhy visící nad kopci a ztemnělými vinicemi. V hlavě měla chaos a tělo jí hořelo touhou.
Najít příčinu nepokoje je snadné, najít řešeni pokud vůbec nějaké existuje bude mnohem obtížnější.
Rozhodnutí opustit Larryho nebylo lehké. Musela myslet na dítě – Larry je jeho otec, přestože o ně nemá zájem. Musela myslet i na rodiče kdyby Larry splnil své hrozby, vyhodili by otce z podniku, kde pracoval už třicet let. Litovala, že od Larryho neodešla, hned jak ji uhodil poprvé.
Nakonec se přece jen rozhodla, přestože si uvědomovala, že to nebude mít lehké. Byla však přesvědčená, že jestli se jí podaří najít práci a ušetřit si nějaké peníze, dokáže si poradit s dítětem i se svým životem.
Ani v nejmenším ji však nenapadlo, že by se mohla zamilovat. Hluboce a vášnivě zamilovat. Tak zamilovat, že její tělo bude po někom umírat touhou. Sterling se nikdy nedoví, jak těžké bylo nechat ho odejít, když si nepřála nic jiného, než aby ji vzal do náruče a odnesl do postele.
Zbytky zdravého rozumu jí však celou dobu připomínaly, že se to nesmí stát. Sterling mluvil o jejím strachu ze sexu, netušil však přitom, že Sára má ve skutečnosti strach z mužů.
Sterling působil navenek výjimečným dojmem. Vedle dynamičnosti a neobyčejného sex-appealu měl ještě spoustu dalších vlastností, které by ocenila každá žena  sílu, důvěryhodnost, spolehlivost, čestnost, ale také soucit a něžnost.
Bylo tak lákavé dát Sterlingovi důvěru. Sáře se však znovu a znovu vracela jedna myšlenka. Viděla ho zatím vždycky jen za příznivých okolností. Jak by se ale zachoval, kdyby ho něco vyvedlo z míry a kdyby se rozčílil?
Jak může vědět, jestli je Sterling opravdu jiný než Larry?
SEDMÁ KAPITOLA
Knihovna se nacházela v úhledné, bíle natřené budově porostlé popínavými rostlinami. Útulný interiér byl vybaven křesly s pestrými potahy. Všude byly květiny a mezi regály pohodlně zařízený prostor k prohlížení a pročítání knih a časopisů.
Sára zamířila k přihrádce s novinami z jiných států. Některé výtisky byly dost ohmatané – turisté se při cestování zřejmě živě zajímali o novinky ze svých domovů. Vyhledala si deníky ze státu Maine a usadila se s nimi u jednoho stolku v klidném koutě.
Po nepříjemném setkání s Albertem Sára věděla, co musí udělat. Letmo prohlížela přední stránky a nevěnovala pozornost článkům zabývajícím se politickými skandály nebo pokusem o vraždu, který už několik měsíců budil zájem čtenářů. Četla pouze titulky a prohlížela inzeráty.
Byla téměř u konce a už si chtěla oddechnout, když se jí náhle zastavilo srdce.
Zírala na svou fotografii v inzertní rubrice, pod níž bylo pár drobných řádek. Poznala ji okamžitě. Byla z doby, kdy věřila, že je do Larryho zamilovaná a on že ji také miluje.
Nad snímkem byl titulek: Hledá se tato žena. A pod ním nabídka, která vyrazila Sáře dech: Tisíc dolarů odměny tomu, kdo Sáru objeví.
Tisíc dolarů! Larry se musel zbláznit. Hledá se tato žena! To zní, jako kdyby se hledal zločinec.
Sářiny myšlenky se vrátily k Albertovi. Ten strašný člověk ale mluvil o článku, ne o inzerátu. Vzpomněla si na Larryho styky s médii. Zřejmě uveřejnil i nějaký článek. Byla v něm také zmínka o odměně? Patrně ne. Albert by jistě neváhal skupinu informovat, že je na její hlavu vypsána odměna. Na ten nápad přišel Larry nejspíš až později.
Sára si uměla představit, co asi bylo v článku. Larry ji zřejmě vykreslil v šokujícím světle a sebe jako oddaného, zklamaného a nešťastného milence, který zoufale pátrá, kam se poděla ta zrádná žena, která ho opustila.
Není divu, že ji Albert spojoval s nějakým skandálem. Sára znechuceně složila noviny.
Chvíli seděla bez hnutí. Má odjet z Napa Valley, než o ní Albert nebo někdo jiný dá Larrymu informace?
Při pomyšlení, že by měla opustit Horskou vyhlídku ještě před vypršením lhůty, se jí udělalo nevolno. Ze všeho nejvíc ji trápila myšlenka, že by se musela rozloučit se Sterlingem. Připadalo jí to, jako kdyby měl předčasně skončit její život. Ema se má vrátit za šest týdnů. Kdo ví, co bude potom? Třeba ji Sterling doporučí v okolí někomu, kdo také bude potřebovat sekretářku. ‚

Kromě toho se Sterlingovi zavázala, že dřív neodejde. Určitě by ho rozzlobilo, kdyby ho nechala na holičkách. Nemůže mu to udělat.
Ostatně  ať by odešla kamkoliv, všude budou nějaké noviny a v nich inzeráty, všude ji může někdo poznat. Larry je bohatý, neomezí se na média pouze v jednom státě. Věděla, že navždy mu uniknout nemůže.
„Už jste skončila?“ zeptala se kolemjdoucí knihovnice, když viděla složené noviny.
„Ano,“ řekla Sára sotva slyšitelně. Knihovnice se na ni zvědavě podívala. Asi ví, kdo jsem, pomyslela si Sára.
„Vy jste z východu, že?“ zajímala se žena.
Sára zaváhala. „Ano, jsem,“ řekla nakonec.
„Myslela jsem si to, když čtete noviny z Maine. Zítra přijdou další, jestli máte zájem.“

Sára poznala, že knihovnice jen projevuje přátelskou ochotu. Už začínám být paranoidní, pomyslela si.
„Zajímalo by mě…“ na okamžik se zarazila. „Vím, že tyhle noviny jsou tu především pro turisty čtou je taky zdejší lidé?“

„Ale kdepak. Zabere jim dost času přečíst místní tisk, hlavní celonárodní informace a zprávy ze zahraničí. A to ještě nemluvím o sportu, o módě a o komiksech. Noviny z jednotlivých států by lidi z Napa Valley sotva zajímaly.“

Díky bohu! Není tedy pravděpodobné, že by někdo viděl její fotografii a dal Larrymu zprávu, aby získal odměnu. Může se tedy zatím cítit v bezpečí.
Přesto musí mluvit se Sterlingem. Není sice povinna mu cokoliv vysvětlovat a z Horské vyhlídky odejde dřív, než na ní bude znát, že je v jiném stavu. V hloubi duše však cítila, že už před ním tajila svou minulost dost dlouho. Snad až příliš dlouho.
Nebude to však pro ni snadné. Bojí se Sterlingova soucitu. Je do něj bezmezné zamilovaná a zoufale si přeje, aby její lásku opětoval. Nejspíš to ale bude právě soucit, čeho se od něj dočká, až mu řekne pravdu. Soucit, nebo dokonce opovržení.
Druhý den Sára vstala časně, po osprchování se oblékla a rychle vyšla z domku, aby neměla čas se dlouho rozmýšlet. Věděla, že Sterling ještě neodjel do polí.
Ráno bylo jako obvykle svěží a keře kolem domu sladce voněly. V Kalifornii celé léto nepršelo, takže trávník už ztratil svěží jarní zeleň, keře však Sterling vybral tak, aby kvetly bez velkého zalévání.
Sára zdejší časná rána milovala, ale dnešní den byl výjimkou. Když kráčela k velkému domu, přemýšlela jen o tom, jak bude Sterling na její životní příběh reagovat.
Dveře byly zavřené – stiskla tedy zvonek. Pár sekund čekala, pak zazvonila znovu. Nic se nedělo. Sterling musel patrně odejít dřív než obvykle, pomyslela si a zklamaně odcházela.
„Sáro.“

Obrátila se. „Myslela jsem, že už…“ Nedořekla.
Sterling stál ve dveřích s ručníkem uvázaným kolem pasu, vlasy měl mokré a na těle se mu leskly kapky vody.
Nikdy nevypadal svůdněji. Sáru rázem zaplavila horká vlna touhy. Nejraději by k němu přistoupila, ovinula mu paže kolem šíje, přitiskla se k jeho tělu a vybídla ho, aby se s ní miloval. Ještě nikdy ho nechtěla tolik jako právě teď.
„Sáro.“ Oči mu svítily, jako by věděl, jak na ni působí. „To je překvapení. Přišla jste na snídani?“

„Ne, nepřišla,“ vypravila ze sebe namáhavě.
Podařilo se jí o pár kroků couvnout, jako kdyby větší vzdálenost mohla zmírnit účinek, jaký na ni Sterling měl. Nepomohlo to.
„Vyrušila jsem vás?“ vykoktala ze sebe.
„Dá se to tak říct. Právě když jsem si pustil sprchu, uslyšel jsem zvonek. Proč jste tedy přišla, když ne na snídani? Jdete se se mnou sprchovat?“

„Sterlingu!“

Přistoupil k ní a dotkl se mokrým prstem její tváře. „Umíte si představit, jak je to fantastické, když se muž a žena spolu sprchujou? Navzájem se mydlí a líbají…?“

„Sterlingu, přestaňte!“

Problém byl v tom, že si to uměla představit až příliš dobře a ta představa byla tak svůdná, že by pozvání nejraději přijala. Naštěstí se jí podařilo rychle ovládnout své city.
„Sáro… Sáro, miláčku, přece nemůžete zůstat věčně pannou!“

Vlhký prst pomalu sledoval erotickou linii kolem jejích rtů. „Vy nevíte, o co přicházíte, Sáro,“ pokračoval přitom měkce. „Nemůžete se vyhýbat mužům celý život. Copak to nevíte?“

Sára však věděla, že se musí mužům vyhýbat, chránit se před nebezpečím, že by jí mohli ublížit. Na, tom nic nezmění ani skutečnost, že po tomhle muži tolik touží.
„Nebudeme s tím zase začínat,“ ohradila se ostře.
Sterling se na ni dlouho zkoumavě díval – studoval její tvář a šíji, potom sklouzl pohledem níž a zkoumal další části jejího těla. Sára musela napnout veškerou vůli, aby zůstala v klidu.
„Už jste skončil?“ zeptala se sarkasticky, když se jí znovu podíval do tváře.
„Ne, ale prozatím to stačí.“

„Tak já jdu,“ prohlásila Sára.
„Kvůli něčemu jste sem přece přišla. Co to bylo, Sáro?“

Teprve teď se zase vzpamatovala. „Potřebuju s vámi mluvit.“

„Zní to nějak vážně. O co jde, Sáro?“

Sterlingova urostlá postava přitahovala její oči jako magnet. Nikdo nemohl vypadat mužněji a přitažlivěji.
„Takhle to nejde,“ zamumlala. „Já… promluvíme si později v kanceláři.“

„Mám lepší nápad,“ řekl Sterling. „Zvu vás na večeři. Přitom si můžeme promluvit.“ x „To se mi nezdá, Sterlingu.“

„Hospodyně má dnes volno a nevaří. Máte ráda maso na rožni?“

„Zbožňuju ho!“ vyhrkla dřív, než si uvědomila, co říká.
„Fajn. Šlo by to v sedm, Sáro?“ Znovu se dotkl její tváře. „Vidím vám na očích, že zase máte nějaké pochybnosti. Tentokrát je to schůzka – a námitky nepřijímám. Tak v sedm.“

Sára neměla dost síly, aby odmítla. Mlčky přikývla.
Když si splachovala z vlasů šampon, uvědomila si, že se skutečně chystá na schůzku. Cítila se podobně, jako když se v raném mládí připravovala na první schůzku s chlapcem – měla sucho v ústech, byla nervózní, rozechvělá. A také trochu nejistá. Budu se mu líbit? O čem se budeme bavit? Pokusí se mě políbit? Co v takovém případě udělám?
Byly to myšlenky na hony vzdálené skutečnosti, že ji čeká neobyčejně vážný a nepříjemný rozhovor, po kterém se Sterling na ni možná už nebude dívat tak jako dřív.
Přesto Sára vyšla ze sprchy naplněná sexuálním rozechvěním jako mladá žena, která ještě nikdy předtím nebyla sama s mužem.
Vysušila si vlasy a místo obvyklého staženého uzlu si je volně rozčesala.
Než se oblékla, zadívala se na sebe do zrcadla. Ještě dlouho nebude muset nosit volné šaty, přesto se už její postava poněkud změnila od té doby, co přišla na farmu.
Nebude trvat dlouho a ucítí první pohyby svého dítěte. Dítěte, které už teď miluje bez ohledu na jeho strašného otce a potíže, které má před sebou.
Čekají ji důležitá rozhodnutí, velmi důležitá, ale zatím je na ně ještě čas. Hodně záleží na tom, kam půjde, až tady skončí práci. Zatím by nemělo cenu uvažovat o lékaři, o nemocnici a spoustě dalších nezbytností, dokud nebude vědět, kde bude žít, až odejde z Horské vyhlídky.
Po krátké úvaze si oblékla karmínovou sukni z jemné látky a krémovou halenku. Bylo to její nejoblíbeněj-ší oblečení, ale neměla je na sobě už několik měsíců. Nakonec si vzala ještě kožený pásek, který zvýrazňoval její štíhlý pás, přestože už ho teď musela zapnout o jednu dírku dál.
Sterling otevřel dveře na první zaklepání a úsměv mu ztuhl na rtech.
„Něco není v pořádku?“ zeptala se Sára.
„Panebože ne!“ vykřikl. Hlas měl drsnější než kdykoliv předtím. „Vypadáte… ohromně, Sáro. Jako modelka nebo filmová hvězda… Nejradši bych nechal večeři večeří, odnesl vás do postele a miloval se s vámi.“

„Sterlingu!“
„

„Nemusíte nic říkat, miláčku. Vím, že to nechcete. Budeme myslet jen na večeři. Doufám, že pro změnu budete tentokrát pořádně jíst.“

Sterling ji zavedl do podloubí a jako aperitiv navrhl koktejl.
„Víte přece, že nepiju,“ protestovala Sára.
„Dnes udělejte výjimku.“ Usmál se. „Bude vám to chutnat, uvidíte.“

„Děkuju, opravdu ne.“ Ukázala na skleněný džbán. „Dala bych si ale trochu té šťávy.“

Sára se usadila do křesla. Sterling nalil dvě sklenice a jednu jí podal.
Po chvíli mlčení se na něj Sára podívala. „Říkala jsem, že s vámi potřebuju mluvit.“

„Něco o práci?“ zeptal se vesele. „Vymazala jste asi omylem z počítače nějaké důležité informace. To je ovšem strašné.“

Oči mu tak jiskřily uličnictvím, že byla Sára v pokušení hrát tu hru s ním. Přišla sem ale z jiného důvodu.
„Netýká se to práce, Sterlingu.“

„Tak jste nejspíš vyloupila banku, když jste byla včera ve městě. A teď budete chtít, abych vám pomohl utratit peníze.“

„Chci, abyste mluvil vážně, Sterlingu.“

„Třeba nemám chuť být vážný,“ zasmál se.
„Já vám ale chci něco říct a…“

„Dnes ne, Sáro. Je nám tady spolu tak dobře… Ať je to co chce, může to počkat do zítřka.“

„Zítra si zase vymyslíte jinou výmluvu, abyste mě nemusel vyslechnout.“

„Zítra si opravdu promluvíme, slibuju.“

„Jinými slovy – nalákal jste mě sem pod falešnou záminkou.“

„Nalákal? To je zajímavé slovo.“ Oči mu zase zajiskřily. „K čemu vás ještě můžu nalákat, Sáro?“

„K ničemu. To vás nesmí ani napadnout. A co se týče našeho rozhovoru, Sterlingu,…“

„Zítra,“ opakoval. „Dnes si uděláme hezký večer, Sáro.“

Se Sterlingem nebyla rozumná řeč. Sára se smířila s odkladem a rozhodla se, že si tedy dnes dovolí udělat si hezký večer.
Podloubím se začala šířit vůně. Sterling rozdělal oheň s předstihem a teď už se nad přiměřenými plameny pomalu opékalo maso.
„Vy jste všestranně talentovaný muž,“ pochválila ho Sára, když jí o něco později podal talíř s plátkem masa, salátem a do křupavá rozehřátou žemlí.
„Díky.“ Zvedl svou sklenici. „Je čas na přípitek. Na co to bude, Sáro?“

Sáravěděla, nač by se napila, kdyby mohla. Na lásku a život se Sterlingem, na domov pro sebe i pro své dítě na téhle krásné farmě. Byl to ale jen sen, který se nikdy nesplní.
„Nemám žádný nápad, Sterlingu. Vy ano?“

„Jistě. Rád bych si připil na nejkrásnější ženu na světě.“

Jeho neobyčejně hluboké tmavé oči se na ni upřeně zadívaly. Sáře se divoce rozbušilo srdce. „A znáte ji, Sterlingu?“

„Sedí naproti mně.“

„Sterlingu, zdá se mi, že už se mnou zase flirtujete.“ Snažila se mluvit co nejlehčím tónem.
„A to ještě není všechno, co chci s vámi dělat, Sáro.“

/ já to chci. Víc, než si umíš představit!
„Míváte často dámskou společnost?“ zeptala se.
„Vy uhýbáte, Sáro. Cítíte se jistější, když předstíráte, že je vám milování cizí?“

Vyhnula se jeho pohledu. „Proč myslíte, že to předstírám?“

„Chcete říct, že ne, miláčku?“

Zase ta něžnost. „Znáte přece můj názor.“ Usmála se. „To jídlo je skvělé, Sterlingu.“

„Proto se usmíváte?“

„Usmívám se nejspíš proto, že je mi dobře.“

„V tom případě jsem měl úspěch.“

„Co tím myslíte?“

„Byla jste plná napětí od té doby, co jste se včera vrátila z mésta. A ještě před chvílí jste byla nervózní. Proč, Sáro?“

„Ach bože, Sterlingu! Řekl jste přece, že nemáte náladu na vážný rozhovor.“

‚„Co když jsem změnil názor? Třeba bychom si měli promluvit.“

Sára se zasmála. „Třeba jsem taky změnila názor.“

„Nechcete si tedy promluvit?“

„Dnes už ne.“

Mluvila pravdu. Po dobrém jídle a po Sterlingově krásném přípitku z ní napětí spadlo. Věci, které jí předtím připadaly tak závažné – inzeráty v tisku, týrání, vydírání – se jí už nezdály tak důležité. Ať to tedy počká do zítřka.
„Jsem rád, že jsem vás přesvědčil,“ pokýval hlavou Sterling. „Bude to tedy přece jen hezký večer.“ Když se najedli, Sterling k ní přistoupil. „Pojďte, Sáro.“

Sára bez váhání vstala. „Kam?“

„Projdeme se.“

„Potmě?“

„Vždyť svítí měsíc, podívejte se.“ Ukázal vzhůru. „Dnes je úplněk.“

Sterling vzal Sáru za ruku a vedl ji do zahrady. Zdálo se, že ticho podtrhuje jejich vzájemnou blízkost. Sára si ostře uvědomovala pevnost jeho velké ruky i občasný dotek jeho svalnatého těla při chůzi.
„Sáro…, dovolíte mi, abych vás políbil?“

Po těch slovech ucítila Sára náhle pulzování v dolní části těla. Miluje ho hluboce, vášnivě, šíleně a touží po jeho polibcích. A musela si přiznat, že chce daleko víc.
Později si nedokázala vybavit, čí zásluhou se jejich prsty propletly, pamatovala si jen, jaké blaho cítila, když kráčela se Sterlingem zahradou zalitou měsíčním světlem.
Došli k lavičce, posadili se a Sterling objal Sáru kolem ramen. Chvíli seděli mlčky. Sára zavřela oči a opřela se o jeho pevné tělo. Jsem šťastná, říkala si v duchu. Nebudu tentokrát myslet na nic, z čeho mívám strach. Budu jen vychutnávat blízkost muže, kterého miluju.
Trochu se polekala, když Sterlingův hlas prolomil ticho.
„Jednou jsem řekl, že vám chci ukázat, co krásného spolu můžou prožít muž a žena. Vzpomínáte si?“ ptal se chraptivě.
„Ano.“ Přestaň mluvit a líbej mě, měla chuť říct.
Nebylo třeba. Sterling ji hned nato k sobě přivinul a začal ji líbat na ústa, na líce, na víčka a nakonec na uši. Potom přejel několikrát jazykem její šíji.
„Líbí se vám to?“ zeptal se.
„Není to špatné,“ zašeptala.
„Vy jste stvořená k milování, Sáro.“ Jeho hlas byl stále chraptivější. „A pořád se tak bojíte. To není normální. Muži a ženy se přece líbají a milují.“

„Já vím,“ zamumlala.
„Sáro!“ Jeho hlas se chvěl naléhavostí.
Prudce ji k sobě přitáhl tak, že mu zčásti seděla na klíně a zčásti ležela na jeho paži. Jeho polibky už přestaly být něžné. Byly tvrdé, vášnivé, spalující. Žádaly si odezvu a Sára už na to čekala.
Sterlingovi unikl z hrdla sten, když vzala do rukou jeho hlavu a přitáhla si ho ještě blíž. Otevřela rty vstříc jeho polibkům a sama ho líbala s nespoutanou vášní.
„Sáro! Bože můj, Sáro…, to je neuvěřitelné!“ zachraptěl, když na chvilku vydechli. „Chci od vás mnohem víc, miláčku, ale nechci na vás spěchat. Můžeme postupovat pomalu.“

Pomalu? To je luxus, který už si nemůže dovolit. Její život má příliš rychlý spád roste v ní dítě, co nevidět se vrátí Ema. Brzy bude muset pryč od muže, kterého tolik miluje.
Dítě! Tolik by se chtěla se Sterlingem milovat – nesmí však udělat nic, co by ublížilo dítěti.
Vzpomněla si na slova lékaře, který jí potvrdil, že je těhotná. „Milování není nebezpečné. Můžete žít se svým partnerem docela normálně,“ řekl s úsměvem. Tehdy však už neměla nejmenší chuť pustit Larryho do své postele.
Sterling ale není Larry a tolik ho chce!
„Nemusíme postupovat pomalu, Sterlingu.“ Hrdlo měla stažené touhou.
Sterling se na ni v temnotě zadíval. Cítila napětí jeho pevných svalů i pulzování jeho žádostivosti.
„Doufám, že víte, co říkáte,“ zachraptěl. „Jestli to teď nezastavíme, skončí to tak, že se s vámi budu milovat celou noc.“

„Já vím.“

„Já to nechápu, Sáro.“ Z jeho hlasu zněla nejistota. „Do dneška jste se nechtěla ani líbat a najednou se s vámi smím milovat?“

„Ano, Sterlingu. Ano!“

„Sáro!“ vypravil ze sebe vzrušeně.
„Sterlingu… Sterlingu, nenechávej mě čekat!“

„Já snad sním… Slyšel jsem dobře?“ zeptal se nevěřícně.
„Ano.“ Měla tak suché rty, že sotva mluvila.
Sterling vstal se Sárou v náručí. Nesl ji do domu a nepřestával ji líbat.
Postavil ji na zem až v ložnici. Rozsvítil stojací lampu, vzal Sáru znovu do náruče a položil ji na postel.
„Sterlingu.“ Sára se na něj zadívala široce rozevřenýma očima plnýma lásky a touhy.
„Sáro! Moje nádherná, rozkošná Sáro.“ Ještě nikdy ho neslyšela mluvit tak něžně. „Svléknu tě.“

Pomalu jí rozepínal knoflíčky na blůzce a za občasného líbání svlékal jeden kus oděvu za druhým, až nakonec před ním ležela úplně nahá.
„Ach bože, jsi tak krásná!“ zachraptěl. „Jsi nekrásně jší žena na světě.“

„Opravdu?“ zašeptala sotva slyšitelně.
Sterling ji políbil na rty, potom pokračoval níž přes šíji k ňadrům, jejichž bradavky se rázem proměnily v tvrdé hroty, a dále přes břicho až ke stehnům.
„Svlékni mě taky, miláčku,“ zašeptal prosebně.
Poslechla ho a postupovala stejně zvolna jako on, přestože ji každý nerv nutil ke spěchu. Když konečně stál před ní nahý, skoro se zděsila mohutnosti touhy, kterou v něm vyvolala.
Sterling se položil vedle ní a přitáhl ji k sobě. Chvíli se líbali, zkoumali a mazlili a jejich dychtivost rostla každou sekundou. Pak už se konečné naplnění nedalo odkládat.
„Jsi připravená?“ Jeho hlas byl tak hluboký a naléhavý, že ho sotva poznávala.
„Ach ano!“ Vzpomněla si na dítě. „Buď jemný, Ster-lingu. Prosím, buď jemný.“

„Vím, že je to poprvé, má lásko.“ Hlas se mu chvěl. „Chci, aby to bylo pro tebe nádherné. Neublížím ti.“

Sára to slyšela, ale teď nebyl čas, aby něco řekla. Tím spíš, že ji zase začal líbat.
Když konečně do ní vstoupil, bylo to milování nad veškeré její představy. Nekonečně vzrušující a slastné. S Larrym nikdy nepoznala takovou explozi jiskření, zvuků  extázi, jaká neměla obdoby.
Když všechno skončilo, zůstali spolu ležet ponoření v intimnosti, která nepotřebovala slov. „Bylo to… nemám slova, abych to vyjádřil,“ ozval se konečně Ster-ling. „Ani se mi nesnilo, že by to mohlo být tak krásné, Sáro.“

„Mně taky ne,“ zašeptala a mluvila pravdu.
S Larrym to nikdy takové nebylo. Nikdy s ním nezažila takovou rozkoš. A ke konci už se s ním milovala jen proto, že by jí byl ublížil, kdyby mu nebyla po vůli.
Se Sterlingem to bylo nádherné. Cítila, že ho teď miluje ještě víc než předtím. Ať jí budoucnost přinese cokoliv, jedna věc je jistá Sterlinga bude milovat, co bude živa.
„Hej, Šípková Růženko.“

Sára otevřela oči ještě plné sladké únavy po dlouhém milování. „Ahoj,“ usmála se na Sterlinga. „Vyspala ses dobře, Sáro?“

„Jako ještě nikdy.“

Byla to pravda. Dosud nikdy necítila takové blaho.
Sterling se k ní naklonil a políbil ji. Jeho neholená tvář se smyslně otřela o její jemnou pleť. „Úžasná noc, Sáro.“

„Ano,“ souhlasila.
„Překvapilas mě, miláčku. Tolik vášně. O tom se mi ani nesnilo, když jsem si představoval milování s tebou.“

„Sterlingu,“ začala Sára. Věděla, že ted už mu musí konečně říct o svých sexuláních zkušenostech.
Sterling ji však nenechal domluvit. „Tvoje tělo… Je tak štíhlé a přitom tak smyslné. Tvoje ňadra…,“ dotkl se jedné bradavky, „…jsou tak plná. Ani boky nemáš tak štíhlé, jak jsem si představoval. A tvoje paže a nohy. Zdají se tak křehké, až má člověk strach, aby je nepolámal.“

Sára ucítila v hrdle hořkost.
„Sterlingu, opravdu myslím…“

„Tvoje tělo a tvá vášeň nebylo to jediné, co mě překvapilo, Sáro,“ pokračoval.
„Co tím chceš říct?“ zašeptala, ale věděla co přijde.
Sterling se na ni pátravě zadíval. „Myslel jsem, že jsi panna, Sáro. Tohle ale nebylo poprvé, vid?“

Kéž by přestal mluvit! Krásný sen se začal rozplývat.
„Proč jsi mi o tom neřekla, Sáro?“

„Proč bych měla?“ namítla zlostně. „Chceš říct, že moje sexuální zkušenost má něco společného s mými pracovními schopnostmi?“

„Jistěže ne,“ zamračil se Sterling. „Jen nechápu, proč jsi celou dobu předstírala, že jsi nevinná. Ještě i včera večer. Proč jsi mi něco neřekla?“

Sára se náhle otřásla chladem, přestože jeho teplé tělo bylo tak blízko.
„Ještě nějaké otázky?“ zeptala se ostře.
„Ano.“ Jeho oči se zdály hlubší než kdy jindy. „Ublížil ti někdo, Sáro? Už jsem se tě ptal víckrát, ale nikdy jsi mi neodpověděla.“

„Já… já nemůžu.“

„Musím to vědět, Sáro. Rozumíš?“

Jeho oči byly proteplené něžností. Jak rychle by se asi změnil jejich výraz, kdyby mu řekla pravdu. To byl pravý důvod, proč ji tak dlouho před ním tajila. Namáhavě spolkla hořkou příchuť, kterou cítila v ústech.
„Chápu, že máš tolik otázek, Sterlingu. Ale když jsem poprvé souhlasila, že sem s tebou pojedu, řekla jsem jasně: žádné otázky! A na tom se nic nezměnilo.“

„Všechno se změnilo, Sáro,“ řekl Sterling tiše.
„Ne, Sterlingu, ne!“

Jedna věc se nezměnila a nikdy se nezmění. Kdyby Sterling vyslechl její příběh, vzbudilo by to v něm soucit, možná dokonce opovržení. A to by nesnesla. Nesnesla by to od muže, kterého tak hluboce miluje.
„Mluv, Sáro,“ řekl prosebně.
„Ne, už žádné otázky.“

Sára vyskočila z postele. V prvním okamžiku si ani neuvědomila, že je nahá. Potom rychle sáhla po pokrývce a ovinula si ji kolem těla.
„Jsi najednou nějak stydlivá,“ řekl Sterling podrážděně. Něžnost byla náhle ta tam. „Zapomnělas, že stejně vím, jak vypadáš. Znám každý centimetr tvého rozkošného těla.“

„To je dobře, protože už ho víckrát neuvidíš. Nikdy.“

Sterling také vyskočil z postele, ale nesnažil se skrýt svou nahotu. Než si natáhl košili a kalhoty, zadívala se Sára na tělo, které jí dalo tolik rozkoše – na širokou hruď, pružné svaly, opálené nohy… Srdce se jí bolestně sevřelo.
„Nepopřeš, doufám, že se ti milování líbilo, Sáro.“

„Jak bych mohla?“ vypravila ze sebe. „Ze srdce bych si ale přála, aby se to bylo nestalo.“

„Proč, Sáro? Proč?“ Jeho hlas zněl náhle zase něžně. Ta něžnost jí vzala sílu. Nemůže mu nic vysvětlovat.
Teď ne. Možná nikdy. Rychle si oblékla šaty a rozběhla se ke dveřím.
„Neodcházej, Sáro. A nemusíš mi nic říkat, jestli nechceš.“

Sára to však už nevnímala. Prolétla domem, rozrazila vstupní dveře a vyběhla na cestu.
Vůbec si nevšimla, že se tudy řítí Manuel na svém kole. Vykřikla, když do ní narazil, a při pádu se uhodila do hlavy. Manuelův zoufalý křik už neslyšela.
Nevěděla ani o tom, Že Sterling vyběhl z domu a vzal ji do náruče. A neslyšela jeho zoufalá slova: „Sáro! Lásko moje! Co jsem ti to udělal?“

OSMÁ KAPITOLA
Sáru bolela noha. Když se snažila pohnout do pohodlnější polohy, něco jí v tom bránilo. Učinila pokus se posadit, ale závrať ji přinutila klesnout zpátky na polštář. Bolela ji nejen hlava, ale i kdejaká část těla.
Chvíli ležela nehnuté se zavřenýma očima. Když je otevřela, uviděla kolem sebe věci, které neznala. Závrať ještě zesílila, a proto oči znovu zavřela.
„Nenamáhejte se a spěte,“ ozval se neznámý ženský hlas. „To vám teď prospěje nejvíc.“

Cítila, že ji něco píchlo do paže, ale co na tom záleží. Nemá už sílu otevřít oči. Kdo to mluví? Ani na tom nezáleží.
Když se Sára probudila podruhé, uslyšela dva hlasy. Hovořil onen neznámý ženský hlas a ještě někdo. Sterling. Přes všechnu bolest a zmatek pocítila nával štěstí, že je u ní.
 „Sterlingu!“ zavolala. Možná jí to ani nepřešlo přes rty, protože muž, kterého tolik milovala, na to nereagoval.
„Jak dlouho bude v tomhle stavu,“ slyšela místo toho.
„Těžko říct,“ odpověděla žena. „Dali jsme jí injekci proti bolestem. Omámilo ji to a to je dobře. Sem tam se sice probere, ale nějakou dobu bude asi ještě mimo.“

Sára už neslyšela, jestli Sterling něco řekl. Zase usnula.
Když se znovu probudila, dokázala už otevřít oči.
Chvíli si myslela, že je to ještě sen. Místnost měla holé bílé stěny a záclony, které na otevřeném okně na-douval vánek, jí nebyly povědomé. Postel byla také zvláštní.
Zdálo se jí, že zaslechla Sterlingův hlas. Kde je? A kde jsem já, pomyslela si.
Dítě! Stalo se něco dítěti? Panebože ne! Dej, ať je dítě v pořádku, prosím. Musí s někým mluvit. Musí se někoho zeptat, co je s dítětem.
Chtěla si sednout, ale pokoušela se o to marně. A jak se namáhala, shodila něco ze stolku vedle postele.
Za okamžik vešel někdo do místnosti. „Už jste vzhů-ru,Sáro?“

Žena v bílém se usmívala. Sára poznávala její hlas. „Jak se cítíte?“

„Trochu se mi točí hlava. Kde to jsem?“

„V nemocnici.“

Sára na ženu chvíli nechápavě zírala. „Proč? Co se stalo? Kde je Sterling?“

Žena – zřejmě sestra, uvědomila si Sára – zvedla s úsměvem ruku.
„Pomalu, drahoušku, jedno po druhém. Měla jste menší nehodu – porazili vás. Uhodila jste se do hlavy a máte pořádný výron v pravém kotníku.“

„Porazili?“ zeptala se pomalu. Na něco si matně vzpomínala. Nějaký náraz – výkřik – a pak už nic.
„Bylo to kolo. Zřejmě jste někomu vběhla do cesty.“

A co dítě?“ zeptala se naléhavě Sára.
Žena se zatvářila překvapeně.
„Nevím o žádném dítěti. Podle toho, co jsem slyšela, jste utrpěla úraz jen vy.“

Sáře se pomalu začaly vybavovat vzpomínky. Utíkala bezhlavě z domu. Chtěla být co nejrychleji pryč. Proč?
„Kde je Sterling,“ zeptala se.
„Na chvilku odešel, ale brzy se vrátí. Chtěl být u toho, až se probudíte.“

Sterling. Další vzpomínka. Milování. Nádherné milování, které překonalo její nejdivočejší sny. A potom úděsný strach. Proč se tak rozčílila, že utíkala ze Ster-lingova domu? Proč, když chtěla být s ním?
Vtom někdo promluvil.
„Tak už jsi vzhůru.“

„Sterlingu!“ Neslyšela ho přijít. Ted se na něj šťastně zadívala.
„Ahoj, Sáro.“ Přes veškerou radost jí neušel jeho chlad.
„Sára se po vás právě ptala, pane Taylere,“ řekla sestra a měla se k odchodu. „Přinesu vám něco k pití, drahoušku, a přijdu vám změřit teplotu a pulz.“

Sestra byla sice moc milá, ale Sára byla ráda, že odchází. Chtěla být se Sterlingem sama, přestože věděla, že jí nemůže odpovědět na otázku, která jí teď tolik leží na srdci.
„Jsem ráda, že jsi tady,“ usmála se na něj.
„Opravdu?“ řekl tak upjatě, že ji to poděsilo.
„Co se stalo, Sterlingu?“

„Sestra už ti to přece řekla. Porazilo tě kolo.“

Sára nemohla snést zvláštní chlad, který Sterlingovi čišel z očí, a uhnula pohledem. Všimla si přitom vázičky s malou kytičkou na stole u okna.
•“Ach, květiny! Děkuju ti, Sterlingu.“

„Ty jsou od Manuela.“

Pocítila zklamání.
„Proč mi dal květiny Manuel?“

„Ty nevíš? Byl to přece on, kdo tě porazil. Jel zrovna na kole, když jsi vyběhla z domu.“

„Ach bože!“ vyděsila se Sára. „Chudák chlapec, musí se cítit strašně.“

„Hůř, než si umíš představit. Vyčítá si, že to zavinil.“

Sterling se tvářil chladně a tvrdě. Jestli ji lituje, dává to najevo podivným způsobem.
„Nebyla to jeho vina,“ pokračoval Sterling. „Pamatuješ se vůbec na něco, Sáro?“

„Pamatuju se, že jsem odcházela z domu.“

Odcházela‘ není to pravé slovo. Utíkala jsi, jako by tě honil sám ďábel. Manuel nemohl srážce zabránit, přesto si to vyčítá. Nemůžu mu to vymluvit.“

„Pokusím se mu to vysvětlit, až budu mít příležitost,“ slíbila Sára.
Především musím zjistit, co je s dítětem.
„Přeju ti hodně zdaru,“ řekl Sterling upjatě.
Něco není v pořádku. Tohle není ten člověk, do kterého se zamilovala. Ten spolehlivý silný muž, který uměl být tak jemný a něžný.
Toužila, aby se vedle ní posadil, vzal ji za ruku a políbil ji. On však místo toho na ni jen z povzdálí zamračeně zíral.
„Tobě něco leží v hlavě,“ ozvala se po chvíli.
„Je pozoruhodné, že sis toho všimla,“ řekl uštěpačně. „Zajímalo by mě, jestli se pamatuješ na naši společnou noc.“

„Myslíš na naše milování?“ Sklopila oči. „Ano.“

„Pamatuješ si, jak se ti to líbilo?“ Krev se jí vhrnula do tváře. „Ano.“

„Přestože jsi do minulého večera předstírala, že nesneseš ani pomyšlení na sex?“ Tón jeho hlasu byl stále výsměšnější. „Ze ti nahání hrůzu už pouhá představa, že by se tě někdo dotýkal nebo tě líbal?“

Sáry se zmocnilo napětí. Podívala se ztrápeně na Sterlinga. „Proč takhle mluvíš?“

„Myslel jsem, že jsme strávili nádherný večer. Že naše milování bylo fantastické.“

„Bylo úžasné,“ zašeptala Sára.
„Tak úžasné, žes vyběhla z domu jako šílená, když jsem ti dal pár otázek.“

„Příliš osobních otázek.“ Sáře se vracela paměť.
„Příliš osobních?“ zeptal se sarkasticky.
„Ano.“ Odmlčela se a její oči chvíli pátraly v jeho nepřístupné tváři. „Proč to teď zase znova vytahuješ?“

„Protože to chci pochopit. Nevinná panna – alespoň jsem si to myslel nepolíbená a nedotčená, rozhodnutá takovou zůstat. A ve skutečnosti žádná panna, jak jsem v noci poznal. Ptal jsem se, jestlis měla důvod mlčet. Jestli ti někdo ublížil. Nechtělas mi nic říct. Já se tedy ptám znova. Bylo něco v tvé minulosti, co ti nahání strach?“

Sára odvrátila oči. „Nechtěla jsem o tom mluvit. A nechci ani teď. Nemůžeš to pochopit, Sterlingu?“

„Myslím, že mi dlužíš vysvětlení, Sáro.“

„Nedlužím ti vůbec nic.“

Jeho pohled tvrdý jako ocel jí pronikal až na dno duše. Měla pocit, že čte její nejtajnější myšlenky.
„Nemáš mi co říct, Sáro?“ Jeho hlas zněl nezvykle.
Sára zaváhala. Vzpomněla si, že se snažila povědět Sterlingovi o Larrym. Když ale nechtěl mluvit vážně, odložila to. Teď je ráda, Že mu nic neřekla. Přestože Sterlinga miluje, není povinna mu odhalit své bolavé nitro. Mimoto tenhle nový Sterling jí dává najevo opovržení, z kterého měla strach od samého začátku.
„Nemám ti co říct,“ zašeptala.
„Zajímavé,“ zavrčel. „Nechceš se na něco zeptat, než odejdu, Sáro?“

„Ne. Nechci. Děkuju ti.“

„Zastavím se tu zase zítra. Jestli bude všechno v pořádku, pustí tě odtud. Zatím v klidu odpočívej.“

Sára však věděla, že má teď po klidu. Dívala se nepřítomnýma očima do zdi před sebou a v hlavě jí hučelo.
Sterling poznal, že je těhotná a odsoudil ji. Jak se opovažuje! Jak se opovažuje ji odsuzovat!
Položila si ruce na břicho, jako by je chtěla chránit. Mé drahé dítě, myslela si. Nikdo tě nebude ponižovat. Nedovolím to. Dám ti hrdost, vědomí, že patříš samo sobě, že nikomu nedlužíš žádné vysvětlení. Nezáleží na tom, že nebudeš mít otce, já udělám všechno, abys nepocítilo nedostatek lásky. Budu tě milovat a chránit a postarám se o dobrý život jen pro nás dva.
„Připravená?“ zeptal se Sterling, když vešel druhý den do pokoje.
Sáře se z jeho strohosti vhrnula krev do tváře. „Připravená? Na co vlastně?“

„Přijel jsem pro tebe. Odvezu tě domů.“

„Tvoje farma není můj domov, Sterlingu. Nikam s tebou nepojedu.“

Zdvihl udiveně obočí.
„Řekli mi, že hlavu máš v pořádku. Mám si myslet, že jsi ve skutečnosti ztratila rozum?“

„Víš, jak vypadáš nadutě, když takhle mluvíš?“ zeptala se opovržlivě. „Pro tvou informaci nikdy jsem nebyla víc při smyslech, než jsem teď. Nepůjdu s tebou, Sterlingu.“

„Máš nějaký důvod?“

„To si piš, že mám! Něco ses o mně dověděl a kvůli tomu jsi mě odsoudil.“ Sterlingova tvář zůstala nesmlouvavě přísná. „Takže to víš.“

„Ano. A divím se, že ses ještě nezeptal na dítě. Doktor Madison mi řekl, že už o všem víš.“

„O tom bys měla mluvit spíš ty,“ řekl mrazivě. „Mě-las na to několik týdnů a nic jsi mi neřekla.“

Pohled jejích divoce rozšířených očí se střetl s jeho temným pohledem.
„Chceš si o tom promluvit teď?“ zeptala se.
„V nemocničním pokoji, kam může každou chvíli někdo vejít? Ne, Sáro. Promluvíme si o tom až na farmě.“

„V tom případě si nepromluvíme vůbec, Sterlingu. Řekla jsem ti jasně, že s tebou nepojedu. Bud tak las-kav a odejdi, prosím. Musím si všechno promyslet a po-třebuju na to klid.“

„Jsi zatracený blázen, Sáro!“ řekl divoce.
„Mysli si, co chceš, Sterlingu. Stejně nic jiného neděláš.“

„Půjdeš se mnou – tak přestaň dělat drahoty!“

„Proč bych měla někam chodit s člověkem, co se mnou jedná jako se psem?“

Vrhl na ni tvrdý pohled, v kterém nebyla ani špetka soucitu.
„Půjdeš se mnou, protože máš ošklivě vymknutý kotník a nemáš kam jít,“ prohlásil důrazně. „Nejsem na tom tak zoufale. Něco si najdu.“

„Kde, Sáro? Jak?“

Na to nemohla odpovědět, ať měla sebevětší zlost. Polkla slzy a vzdorně se na něj podívala. „To je můj problém. Nějak si poradím.“

„Je to i můj problém,“ namítl. „Nehoda se stala v době, kdy jsi mým zaměstnancem.“

„S tím se nevzrušuj.“

„Kdo mluví o vzrušování?“ řekl poněkud smířlivěji.
„Chci říct, že se za mě nemusíš cítit zodpovědný.“ ‚ „Zodpovědná by ses měla cítit ty,“ řekl k jejímu překvapení. „Zapomnělas na svůj závazek? Ema se vrátí až koncem příštího měsíce. Do té doby musíš u mě pracovat.“

„S vymknutým kotníkem?“ zeptala se Sára kousavě. „Doktor říkal, že to bude trvat několik týdnů, než budu v pořádku.“

„V kanceláři nepracuješ nohama a ruce máš zdravé. A podle tvého tvrzení neutrpěla ani tvoje hlava, takže nevidím důvod, proč bys nemohla pracovat na počítači.“ Mluvil stejně kousavě, jako ona předtím.
Sára pocítila úlevu, ale nechtěla, aby to Sterling poznal. Než vrazil do pokoje, marně přemýšlela, kam by se mohla uchýlit. Vzpomněla si na Paulu. Servírka by ji možná u sebe nechala, než by si našla nějakou práci. To by ale bylo krajní řešení. Paulu by pak možná mrzelo, že jí tak unáhleně nabídla pomoc. Přestože jí byl návrat na farmu se Sterlingem proti mysli, bude to přece jen nejlepší řešení.
Sára vzdychla. „Vyhrál jsi. Půjdu s tebou. Ale odjedu hned, jakmile se Ema vrátí.“

„Jak myslíš,“ pokrčil Sterling rameny. „Můžeš se obléknout, nebo potřebuješ pomoc,“ zeptal se.
Když spolu byli naposled, měli tolik potěšení z toho, jak se navzájem svlékali. Těžko uvěřit, že uplynulo tak málo času od jejich nádherného milování.
„Zvládnu to sama, díky. Ovšem až odejdeš. Nemám zájem, aby se na mě někdo díval.“

„Jaká cudnost,“ řekl Sterling jízlivě. „A když si pomyslím, že jsem na to skočil… Jsi velká herečka, Sáro.“

„Vypadni!“ vykřikla zuřivě.
„Kolik nahých mužů už jsi viděla, Sáro?“

Tohle už bylo příliš! Sára popadla ze stolku vedle postele sklenici s vodou a vychrstla mu její obsah do obličeje.
Chytil ji za zápěstí. „Tak tohle je ta pravá Sára,“ vyštěkl. „Žádné sladké neviňátko, ale divoká dračice.“

„Mysli si, co chceš,“ zasyčela a přála si, aby dotek jeho ruky nebyl tak šíleně vzrušující.
„Myslím si toho dost, Sáro, a není to moc lichotivé,“ řekl drsně.
„Poslyš, Sterlingu, proč toho radši nenecháme? Nezapomněla jsem na svůj závazek a oceňuju, že chceš, abych se vrátila. Stejně si ale myslím, že by bylo lepší, kdyby sis našel jinou sekretářku, abych se mohla zařídit podle svého.“

„Chci, abys dodržela závazek, ať se ti to líbí nebo ne. Teď se oblékni. V každém případě za deset minut odjíždím.“

„Budu hotová,“ řekla stroze.
Cestou na farmu seděla Sára vzpřímeně a polykala slzy.
Kotník ji bolel, ale nechtěla to dát na sobě znát. Sterling se na ni občas po očku podíval.
„Můžeš jít?“ zeptal se, když vůz zastavil před domkem.
Nerozhodně se podívala na pát schodů k vstupním dveřím. Sterling si zřejmě jejího výrazu všiml. Beze slova ji uchopil do náruče a odnášel dovnitř.
Sára na okamžik zavřela oči a vzpomínala, jaká vášeň sálala ze Sterlingova těla, když ji přede dvěma dny odnášel do své ložnice. Teď po ní nebylo ani stopy. Položil ji beze slova na postel. Sára otevřela oči. „Díky.“

„Přinesu ti berle, aby ses mohla pohybovat po domě.“ Potom se na ni zamyšleně zadíval. „Možná bys měla radši zůstat ve velkém domě, než na tom budeš lip.“

„To mě ani nenapadne,“ odsekla bez váhání.
„Jak myslíš,“ pokrčil rameny. „Kdybys něco potřebovala, zatelefonuj mi,“ dodal po chvilce.
„Určitě nebudu nic potřebovat,“ řekla upjatě.
‚„Jen se neodříkej.“ Sterling se poprvé zase usmál. „Můžu mít proti tobě výhrady, ale to ještě neznamená, že ti nepomůžu a nechám tě umřít hladem.“

„Jaká šlechetnost!“ Sára se proti své vůli také usmála. „Jsi galantnější, než jsem si myslela.“

Manuel za ní přišel o hodinu později. „Nemůžu si to odpustit, seňorita,‘1 řekl zkroušeně.
„Nebyla to tvoje chyba, Manueli,“ konej šila ho Sára. „Podle Sterlinga jsem ti sama vběhla pod kolo.“

„Moc jste pospíchala,“ potvrdil Manuel, „ale to mě neomlouvá. Byl jsem z toho celej pryč, když jste upadla. A pán taky.“

„Sterling si dělal starosti?“ zajímala se.
„To je slabý slovo byl jako šílenej. Asi mu na vás moc záleží.“

Sára se na okamžik zaradovala, ale pak si uvědomila, že tehdy Sterling ještě nevěděl, že je těhotná.
„Můžu pro vás něco udělat, seňorita!“

„Ne, díky, Manueli. Ted jsem trochu unavená potřebuju jen spát. Děkuju ti za květiny.“

„Jsi vzhůru?“

Sára otočila hlavu na polštáři. „Ano.“

Když ji sem Sterling přinesl, byl pokoj zalitý poledním sluncem. Ted už byla téměř tma.
„Přinesl jsem ti večeři. Ohřeju ti ji v mikrovlnce,“ řekl rozhodným tónem.
„Nemám vůbec hlad.“

„To už jsem jednou slyšel,“ řekl s výsměšným důrazem. „Ten den, kdy jsme se setkali poprvé. Tehdy jsem si ovšem myslel, že nemůžeš jíst rozčilením. Ted vím, jaký byl pravý důvod.“

Sára se mu podívala pevně do očí. „Máš pravdu, bylo tak.“

„Copak normálně nejedí těhotné ženy za dva?“

„To nevím. Jsem těhotná poprvé.“

„Alespoň že to nezapíráš.“ Jeho pohled byl krajně pohrdavý.
Sára odvrátila oči. Přestože byla připravena čelit jeho nepřátelství, zabolelo ji, když viděla, jak jí opovrhuje.
„Ovšemže to nezapírám,“ řekla pevně. „Podle toho, jak se chováš, jsi na to snad dokonce pyšná.“

Sára sebou trhla. „Rozhodně se za to nestydím.“

„Proč jsi tedy předstírala  jestli se můžu zeptat, že jsi panna?“

„Nikdy jsem nic takového netvrdila. Mluvila jsem jen o averzi k sexu.“

„Já ale věřil, že jsi panna,“ rozhorlil se Sterling. „Kdykoliv jsem se tě chtěl dotknout nebo tě políbit, chovala ses jako vyplašený králík.“

„A ty sis z toho udělal závěr. Bohužel špatný.“

„To vím až ted. Tys ale věděla, že se mýlím, Sáro, a nechalas mě přitom. Proč?“

„Měla jsem pro to důvod,“ řekla tiše.
Tmavé oči se na ni pátravě zadívaly. „To doufám. Nechceš si o tom popovídat?“

Sára uhnula pohledem. Na okamžik byla v pokušení mu všechno vypovědět. Potom si znovu uvědomila, jak těžko by snášela jeho soucit a pohrdání. Na tom se nic nezměnilo a nezmění.
„Už ti musí být jasné, že nechci,“ řekla rozhodným tónem.
Jeho pohled ztvrdl. „Byla jsi tak stydlivá, tak nevinná! Panebože Sáro, když si pomyslím, jak jsem naletěl na tvou přetvářku, vidím rudě. Tolik jsem se chtěl s tebou milovat, ale myslel jsem, že ti musím dát čas, postupovat pomalu. Chtěl jsem se ti přizpůsobit. A víš proč?“

„Ne.“ Sára nevěděla, proč se tolik chvěje.
„Byl jsem do tebe zamilovaný, Sáro.“

Sára na něj nevěřícně zírala. Celým tělem jí projela vlna radosti čisté, prosté, nekonečné radosti, která jí divoce rozbušila srdce. Sterling ji miluje. Rty se jí pootevřely. Už už mu chtěla říct, že ho také miluje.
Pak si ale všimla jeho výrazu. Tvrdý pohled očí, napjaté svaly na bradě. V tom okamžiku si uvědomila, že mluvil v minulém čase. Teď už je jeho láska mrtvá. Bylo by zbytečné dávat mu najevo své city.
„Nevím, proč mě odsuzuješ,“ řekla místo toho. „Není to žádná hanba být svobodnou matkou. Neprovdaná žena má právo na dítě jako každá jiná. Já se na svoje dítě netěším o nic míň, než kdybych byla vdaná, a nepřipustím, aby mě nebo dítě někdo označoval cejchem. Ani teď, ani potom.“

„Jak dojemná řeč, Sáro.“ Probodával ji zničujícím pohledem. „A co otec? Kde je? Kdo je to?“

„Do toho ti nic není.“

Sterling neklidně přecházel po místnosti. Vypadal jako obrovské zvíře v kleci. Lev nebo panter, dravec zvyklý prohánět se savanou, nešťastný ve stísněném prostoru.
Náhle se zastavil. „Larry!“ vyštěkl na ni.
Sáře se vhrnula krev do tváře. Dalo se čekat, že si to Sterling domyslí, ale Sáru to kupodivu nenapadlo. Možná proto, že se od té nehody nebyla schopna na nic pořádně soustředit.
„Jednou jsi volala to jméno ze spaní.“

„Byl to jen sen, Sterlingu. Říkala jsem ti tehdy, že to celkem nic neznamená.“

„Oba dobře víme, že to bylo něco víc než sen. Je to on, kdo je otcem, Sáro?“

Usilovně se snažila tvářit se bezvýrazně. „Totožnost otce není důležitá.
„Je to Larry?“

„Nechci už o tom mluvit.“

Jedním skokem byl u postele. „Řekni mi to, Sáro! Dlužíš mi to.“

„Nic ti nedlužím,“ namítla rozechvěle.
Věděla však dobře, co mu dluží. Nebýt Sterlinga, dodnes by pracovala v restauraci, kde by musela trpět hrubosti zákazníků, vynakládat všechny síly, aby našetřila nějaké peníze na základní potřeby pro sebe a pro dítě. Od toho všeho ji Sterling zachránil. Potom se do něj zamilovala a teď jí hrozí, že jí pukne srdce.
„Řekni mi to,“ nepřestal naléhat.
„Nech mě na pokoji,“ ohradila se.
„Sáro!“ Sklonil se k ní tak blízko, že ji ovanul jeho horký dech. Cítila, jak se na ni přenáší jeho napětí.
„Nemůžu takhle mluvit,“ zašeptala.
Sterling se vzpřímil a o krok couvl. „Řekni mi to.“

„Ano, Larry je otcem,“ přisvědčila.
Sterlingova brada poněkud povolila, ale tvrdý výraz z jeho tváře nezmizel. „To jsi mohla říct hned.“ Mluvil tiše, ale znělo to velmi nebezpečně. „Mohlas mi ušetřit spoustu…“ Nedořekl.
„Čeho?“ zeptala se sotva slyšitelně.
„Na tom nezáleží. Teď už ne.“ V tvrdém tónu jeho hlasu nebyla ani špetka sympatie.
On mě nenávidí! pomyslela si Sára.
Čas ubíhal. Bylo slyšet jen jejich zrychlené dýchání.
„Chtěla bych, abys teď odešel,“ řekla konečně Sára.
„To říkáš vždycky, když se nechceš podívat realitě do tváře. Já ještě nechci odejít. Ještě ne.“

„Už jsem ti řekla, že se mi nechce o ničem mluvit.“

„Tím hůř, protože chci vědět o Larrym všechno.“

Srdce se jí sevřelo. „Ne, Sterlingu.“

„Ano, sakra! Chci to vědět. Musím to vědět!“

Sára na něj dlouho upřeně zírala. Navenek vypadala pokojně, ale ve skutečnosti ji sžírala nesmírná bolest. „Co ti mám říct, Sterlingu? Larry je vedoucím pracovníkem v jedné velké společnosti.“

„Kde?“

„VMaine.“

„Je to tvůj manžel?“ pokračoval Sterling ve výslechu. „Proto sis ode mě udržovala odstup? Že patříš jinému?“

„Nikdy jsem nebyla vdaná a nikomu nepatřím. A nikdy nebudu,“ dodala ještě. Nevšímal si její poznámky.
„Byla to záležitost jedné noci?“

Sára měla sto chutí přikývnout, ale umínila si, že už bude ke Sterlingovi upřímná.
„Ne, bylo to mnohem delší.“

Ještě nikdy neviděla v jeho tváři tak opovržlivý výraz. „Měla jsi s ním tedy poměr?“

Přestože Sára Sterlinga vášnivě milovala, rozhodla se, že se nenechá zastrašit jeho nesnesitelným postojem. „Ano, měla jsem s ním poměr,“ vychrlila na něj. „Žili jsme spolu několik měsíců. To jsi chtěl vědět?“ Odmlčela se. „Teď si o mně myslíš to nejhorší, jak vidím.“

„Hnusíš se mi, Sáro,“ vykřikl divoce. „A divíš se tomu?“

Sára měla pocit, že se v nejbližším okamžiku zadusí. „Ano, divím,“ řekla, když konečně byla schopná promluvit. „Měla jsem tě za tolerantního člověka, Sterlin-gu. Za člověka, který nedělá ukvapené soudy. Který dokáže pochopit, že na světě jsou tisíce a tisíce svobodných matek a dětí, které si zaslouží lásku stejně jako děti manželských párů.“

„Já neodsuzuju tvoje dítě,“ namítl ostře. „Týká se to výhradně tebe. Proč jsi mi neřekla pravdu?“

„Chtěla jsem.“

„Teď se ti to snadno říká,“ zavrčel.
„Ten večer, co jsme se milovali  říkala jsem ti, že si s tebou musím o něčem promluvit.“

Sterling se zamračil. „To je pravda,“ připustil.
„Zkoušela jsem to víckrát, ale nechtěls mě brát vážně.“

„Ano. Byla to noc jako stvořená pro milování.“ Odmlčel se. „Pro sex,“ opravil se nakonec.
Sára polkla slzy, co se jí draly do očí. Neudělá Sterlingovi tu radost, aby ji viděl plakat.
„Mělas možnost mluvit potom,“ pokračoval Sterling, „ale rozmyslela sis to.“

„Domnívala jsem se, že to může ještě pár hodin počkat. Nemohla jsem vědět, že přijdu k úrazu.“

„Tos nemohla,“ přisvědčil. „Proč jsi mi to ale neřekla už dřív, Sáro? Chtěla jsi těhotenství utajit. Ještě dva dny předtím jsi neměla v úmyslu mi říct pravdu.“

Pravdu. Měla v úmyslu mu říct všechno. O těhotenství, o tom, jak jí Larry ubližoval, jak se zachoval, když mu řekla o dítěti. Teď ale ví, že si to Sterling nezaslouží. Není takovým člověkem, za jakého ho považovala. Měla to poznat dřív, než ze sebe udělala blázna. Kéž by se byla do něj nezamilovala – necítila by se teď tak zpustošená.
„Proč jsi nezůstala s tím svým Larrym?“ zeptal se jízlivě.
Její Larry! Sára se vnitřně otřásla odporem.
Pokrčila rameny. „Okolnosti.“

„Vrátíš se k němu, až se dítě narodí?“

„To je ještě daleko. Nechci mluvit o budoucnosti.“

„Otec si přece zaslouží poznat své dítě.“

Larry ne. Zaslouží si to snad muž, který ji nutil, aby si dala dítě vzít a tloukl ji do břicha v naději, že potratí? Přála si, aby už Sterling odešel. Potřebuje být sama, přemýšlet, vyplakat se.
Sterling tam však stál a upřeně se na ni díval. „Ještě jednu otázku, Sáro. Miluješ Larryho?“.Sára sebou trhla.
„Co je to za otázku?“

„Docela jednoduchá otázka. Miluješ ho?“

Jednoduchá? Ach ne, Sterlingu. Kdybych ti vyprávěla celou tu strašnou historii, měl bys hromadu dalších otázek. Chtěla jsem ti říct o Larrym všechno, ale ted už to nejde.
Může mu dát jen jednu odpověď. „Nežila bych s ním, kdybych si byla nemyslela, že ho miluju.“ Svého času, dodala v duchu.
Výraz Sterlingovy tváře se změnil. Pohrdání vystřídalo něco daleko horšího, co Sára dobře nechápala. Zamrazilo ji.
Otevřel ústa, aby něco řekl, ale Sára ho předešla.
„Už dost řečí, Sterlingu. Nemám už na to sílu. A zapomeň na jídlo, cos chtěl ohřívat. Nemohla bych nic sníst.“

„Sáro…“

„Jsem vyčerpaná, Sterlingu. Potřebuju ted být sama. Pochop to, prosím. Prosím…“

DEVÁTÁ KAPITOLA
„Máš tu návštěvu, Sáro.“

Zvedla oči od počítačové obrazovky. „Já? Kdo je to?“ zeptala se s úzkostí. „Nikdo přece neví, že jsem tady.“

„Tenhle člověk zřejmě ano.“ Sterlingův hlas zněl jako ocel.
Ne! pomyslela si zděšeně. Ach bože, ne!
Od jejího návratu z nemocnice uplynuly tři dny. O Larrym nepadlo celou tu dobu ani slovo. Zdálo se, že poslední bouřlivá hádka Sáru i Sterlinga natolik vyčerpala, že neměli sílu na další slovní bitvu.
Sára se hned druhý den vrátila do kanceláře. Za její nepřítomnosti se tam nahromadila nějaká korespondence a Sára byla ráda, že se může soustředit na něco jiného než na vlastní problémy.
Rozhovory se Sterlingem byly zcela neosobní a týkaly se jen práce. Sára mu nemohla odpustit, že si dovolil odsuzovat její těhotenství. Sterling jí zřejmě zase ještě rieprominul, že mu zatajila pravdu. Oba se tedy úzkostlivě vyhýbali jakékoliv zmínce o tom, co jim nejvíc leželo na srdci.
Jedna věc se však nezměnila. Sára milovala Sterlinga stejně hluboce a vášnivě jako předtím. Každý večer si uvědomovala, jak se s uplynulým dnem zase přiblížil okamžik jejího odjezdu z farmy, a zmocňovalo se jí zoufalství.
To všechno bylo zapomenuto, když teď s rozšířeným očima zírala na Sterlinga. „Kdo… kdo je to? Snad ne…“ Nebyla schopna vyslovit to jméno.
„Správně Larry. Tvůj draze milovaný Larry. Osobně.“

„Bože můj! Kde je?“ Měla tak sucho v ústech, že byla sotva schopna promluvit.
„Ukázal jsem mu, kde může zaparkovat. Ví, kde tě najde.“

„Ne!“ Nesmí sem přijít.
„Sáro?“

Nevšimla si Sterlingova udiveného výrazu. Věděla jen to, že ji Larry nesmí najít. Nechtěla ho ani vidět, ani s ním mluvit. Nemyslela na nic, než jak se odtud dostat. Vyskočila ze židle. Bolavý kotník se jí však podlomil a Sterling ji jen tak tak stihl zachytit do náruče. „Sáro! Sáro, jsi v pořádku?“ Hlas mu změkl.
Dotek jeho teplého těla vyvolal obvyklý žár v jejích podrážděných nervech, ale Sára teď neměla čas na to myslet.
„Pomoz mi!“ vykřikla zoufale. „Co chceš, abych udělal?“

„Odnes mě do mého pokoje. Ne! Tam ne! Radši snad…“

„Sáro! Sáro, ty se celá chvěješ.“

Sterling ji k sobě přivinul pevněji. Přes veškerou paniku neodolala Sára pokušení přitisknout k němu tvář. Jak dávno už si nebyli tak blízko.
„Okamžitěji pusť!“

„Larry,“ vykřikla Sára třesoucím se hlasem. „Neslyšel jsi?“ Larry zuřil.
Jeho tón se Sterlinga zřejmě dotkl. „Neslyšel jsem, že by mě Sára žádala, abych ji pustil,“ řekl suše. „Neopouštěj mě,“ zašeptala Sára.
„Pusť mé děvče a pojď se mnou ven!“ poručil Larry arogantně.
„Sterling nikam nepůjde,“ vzchopila se konečně Sára. „Jak jsi mě tu našel, Larry?“

„Volal mně nějaký Albert a řekl mi, kde najdu svoje děvče. Šlo mu o odměnu, co jsem nabízel.“

„Albert?“ nechápal Sterling. „Jak se mohl Albert dovědět o tomhle člověku?“ obrátil se na Sáru.
Sára mu řekla o inzerátu v novinách. „Albert ho musel číst.“

„Správně,“ potvrdil Larry.
„Může mi někdo vysvětlit, oč tady jde?“ zeptal se Sterling.
„Řekl jsem, abys pustil moje děvče,“ zavrčel Larry.
„Nejsem tvoje děvče, Larry,“ řekla Sára pevně. „A chci, abys odešel.“

Když si prohlížela muže, který pro ni kdysi tolik znamenal, měla nepříjemný pocit. Za líbivým zevnějškem viděla teď násilnickou křivku rtů, podlost čišící z jeho úzkých očí, slabost, kterou prozrazovala linie jeho brady. Ve tváři se mu zračila krutost muže, pro kterého je hrubé zacházení se ženou samozřejmostí. Jak mohla být tak dlouho slepá?
„Bez tebe neodejdu, Sáro,“ řekl Larry divoce. „Varoval jsem tě a myslel jsem to vážně. Pusť ji, Taylere. Ona dobře ví, že nedovolím, aby patřila jinému muži.“

„Odejdi!“ Z jejího hlasu zněla úzkost. •Larry ji chytil za paži a snažil še ji odtrhnout od Ster-linga. Sára vykřikla.
„Opatrně, člověče!“ řekl Sterling. „Má poraněný kotník. Kdyby upadla, mohla by si ublížit. A to nemluvím o dítěti.“

„O dítěti?“ Larry o krok couvl. „O jakém dítěti? Tys nešla na potrat, Sáro? Poručil jsem ti to.“

„Nenechám si od nikoho poroučet, Larry. Už ne.“

„Dáš to zatracené dítě pryč! Dobře víš, co si o tom myslím.“

„Dítě si nechám. A ty jdi, Larry! Okamžitě!“

„Jenom s tebou, Sáro. Buď se mnou půjdeš, nebo za následky neručím.“

„Neopovažuj se s ní takhle mluvit!“ varoval ho Sterling.
„Budu s ní mluvit, jak budu chtít. Jdi mi sakra z cesty, Taylere.“

„Neopouštěj mě, Sterlingu,“ zaprosila Sára.
„Nechápu sice, co se děje, ale neopustím tě za nic na světě,“ řekl Sterling a přivinul ji k sobě těsněji.
Larry ji znovu chytil za ruku.
„Ne!“ vyrazila ze sebe. „Nepůjdu s tebou, Larry. Už mi nebudeš ubližovat. Všemu je konec, rozumíš?“

Jeho prsty se jí zarývaly do paže. „Jsi pořád moje děvče. A nosíš pod srdcem moje dítě.“

„Dítě, které nechceš. Dítě, co ses ho snažil zabít, když jsi mě tloukl do břicha.“

Larry otevřel ústa, ale než stačil něco říct, ozval se Sterling. „To dítě bude moje,“ řekl klidným hlasem.
Sára i Larry se na něj překvapeně podívali.
„Asi jsem špatně slyšel, Taylere,“ řekl Larry výhružně.
„Zopakuju ti to. To dítě bude moje. Jsme se Sárou zasnoubeni a budeme se brát, víš?“

Sára prudce vydechla.
„Leda ve snu, Taylere. Nikdy se neoženíš s mým děvčetem.“

„Omyl, pane. Teď dobře poslouchejte nebudu to opakovat. Dítě se narodí po naší svatbě a já budu jeho otcem.“

„To si nenechám líbit. Najmu si nejlepší právníky. Postarám se, abys nedostal ani tuhle ženu, ani to dítě. Na penězích mi nezáleží.“

„Taky si můžu dovolit nejlepší právníky,“ řekl Sterling ostře. „Dělej si co chceš, ale nemáš šanci.“

„To přece nepřipustíš, Sáro.“ Larry začal mluvit chvástavým tónem, jaký si pamatovala z posledních týdnů jejich soužití.
„Slyšels, co řekl Sterling.“

„Nevěřím, že jste opravdu zasnoubení. Přece by sis nevzala tohohle – farmáře.“ Poslední slovo vyřkl s opovržením.
Sára samozřejmě věděla, že Sterling všechno jen předstírá, aby jí pomohl ze svízelné situace, ale Larry to nemusí vědět.
„Slyšel jsi dobře, Larry,“ potvrdila rychle.
Larry na ni chvíli zmateně zíral. „Na něco ale zapomínáš.“ Ošklivě se zašklebil.
„Neřekla bych.“ Srdce se jí však sevřelo v očekávání hrozby.
„Na otce,“ řekl jízlivě. „Zapomínáš, že pracujeme u stejné společnosti. Jakmile se vrátím do Maine, postarám se, aby dostal výpověď.“

„Nedělej to, Larry.“

„Po třiceti letech! Chudák starý táta by tam chtěl zůstat ještě pět let, aby dostal slušnou penzi, co, Sáro?“

„To vypadá jako vydírání,“ řekl znechuceně Sterling.
„Říkej tomu, jak chceš, Taylere. Sára vždycky věděla, zač je toho loket. Viď, děvče?“

Přikývla.
„To byl taky jediný důvod, proč jsem se nechala tak dlouho fyzicky i psychicky týrat. Nebýt otce, odešla jsem od tebe už dávno.“

„A ze stejného důvodu se teď se mnou vrátíš.“

„Nevrátí,“ ozval se Sterling. „Neslyšels, že si mě bude brát?“

„Nevrátím se s tebou, Larry,“ potvrdila Sára. „Za žádnou cenu. Je po všem, chápeš to?“

„Doufám, že to pochopí i tvůj otec, až bude na ulici.“ Sára to v tom okamžiku málem vzdala.
„Tatínek by nechtěl, abych trpěla,“ řekla nejisté. „Kdyby věděl, co už jsem kvůli němu zkusila, zuřil by.“

„O svého otce se neboj,“ uklidnil ji Sterling. „Po třiceti letech má člověk určitá práva. Jestli se pokusíš o nějaký podraz, Larry, ujmou se toho mí právníci – a vy-hrajou. A kromě toho, Sáro, jestli bude mít tvůj otec zájem pracovat dál a nebude chtít zůstat tam, kde je, u mě se vždycky najde místo pro schopného člověka.“

„To jsou jen řeči,“ odfrkl Larry, ale Sára viděla, že už si není tak jistý.
„Jsou to řeči, které už mě začínají unavovat,“ řekl Sterling. „Sára tě žádala, abys odešel. Já ti to nařizuju.“

„Nemůžeš mě k tomu donutit,“ prohlásil Larry útočně.
Sterling posadil Sáru něžně k psacímu stolu a otočil se na Larryho. „Jsi na mém území – můžu tě donutit docela snadno. A upravím ti přitom fasádu, jestli máš zájem. Tak půjdeš dobrovolně, nebo ne?“

Larry se podíval na Sterlinga a Sára zatajila dech. Zdálo se jí, že se Larry chystá k boji.
„Tak co bude?“ zeptal se Sterling až příliš klidně.
Larry udělal krok kupředu a zvedl pěst. Pak si asi uvědomil, že by proti Sterlingovi neměl šanci, a dal se na ústup.
„Půjdu,“ řekl nasupeně. „Ne že bych se tě bál, Tayle-re – vyřídil bych tě jedním prstem, ale nebudu se špinit s někým, jako jsi ty. Budeš toho litovat, Sáro.“

„Ty budeš litovat, jestli nevypadneš do třiceti sekund.“ Sterlingův tón potvrzoval, že to není planá hrozba.
Larry vrhl na Sáru vzteklý pohled a vyšel z kanceláře. Za pár minut už se hukot jeho auta ztrácel v dálce.
„Děkuju ti,“ řekla Sára.
Když drama s Larrym skončilo, cítila se vyčerpaná. „Nemáš zač děkovat.“

Zavřela oči a pomalu dýchala, aby uvolnila své napětí. Když je otevřela, uviděla, že se Sterling opírá o psací stůl a upřeně ji pozoruje.
„Zachránils mě z hrozné situace,“ řekla unaveně.
„Nemohl jsem tě nechat odejít s takovým člověkem. Jak že tě našel?“

„Dal do maineských novin inzerát a nabídl značnou odměnu. Zjistila jsem to před pár dny v knihovně.“

„Pamatuj u se, žes byla rozrušená, když ses vrátila z města. Kolik nabízel?“

Sára se mu podívala do očí. „Tisíc dolarů.“

Sterling hvízdl. „Ale! Máš slušnou cenu,“ zasmál se. „A jak to bylo s tím Albertem?“

„Byl si tehdy jistý, že viděl mou fotografii. Když se vrátil do Maine, zřejmě prohlížel noviny, aby toho našel o mně víc. A přišel přitom na ten inzerát.“

„Připadal ti jako člověk, který potřebuje peníze?“

„Potřeboval se spíš pomstít. Dotkla jsem se jeho pýchy, když jsem mu dala políček. Měls pravdu, Sterlingu. Budu si muset hledat jiný způsob, jak si poradit s otravnými chlapy.“

„Měl jsem pravdu i v jiné věci.“ Jeho oči pobaveně zajiskřily. „Byla jsi opravdu žena na útěku.“

„Skutečně sis myslel, že utíkám před zákonem, Sterlingu?“

Úsměv mu zmizel z tváře. „Ani na okamžik. Věděl.jsem, že něco není v pořádku, ale byl jsem přesvědčený, žes neudělala nic špatného.“

Nastalo ticho a Sára se náhle cítila nesvá. Věděla, že oba mají teď na mysli totéž. Čím dřív o tom spolu promluvíme, tím lépe, pomyslela si.
„Sterlingu…,“ začala. „To zasnoubení…“

„Co je s ním, miláčku.“

Sáře se zatočila hlava. „Neříkej mi tak,“ namítla, když se vzpamatovala.
„Neříkají tak snad muži obvykle svým snoubenkám?“ Přistoupil blíž, jemně objel prstem její rty a políbil ji.
Ach, proč jen mi to tak ztěžuje, pomyslela si. „Nejsem tvoje snoubenka.“

„Nejsi, miláčku?“

Zase to oslovení! Vrhla na něj zmatený pohled. „Oceňuju, cos pro mě udělal, když jsi Larrymu řekl, že se budeme brát. Zabralo to. Oba ale dobře víme, že to bylajen hra. Nebudeme se přece doopravdy brát.“

„Že nebudeme?“

„Přestaň žertovat, Sterlingu. Larry je pryč, nemusíš tedy už nic hrát.“

„Hrát, miláčku?“ Znovu ji políbil.
V Sáře se rázem probudila živelná touha. Kdyby ji chtěl ted Sterling odnést do postele a milovat se s ní, neodolala by mu navzdory bolavému kotníku. Musí ho zarazit dřív, než se jí to úplně vymkne z rukou.
„Jak by to mohlo být něco jiného než hra, když teď ke mně cítíš jen opovržení.“

„Co teď k tobě cítím,“ řekl Sterling měkce, „je jen láska.“

„Nevěřím ti.“ Sára se celá chvěla. „Měla bys. Miloval jsem tě od chvíle, kdy jsem tě poznal.“

„Proč jsi mi to neřekl?“

„Ztěžovalas mi to, Sáro. Tolik ses bála alespoň jsem měl ten dojem. Bránila ses doteku, polibku. Cítil jsem, že musím postupovat pomalu.“

„Opravdu jsem se bála,“ připustila „Nic jsem nepředstírala, Sterlingu.“

„Bylo to kvůli Larrymu?“

Sára přikývla. „Snaž se to pochopit, Sterlingu. Larry byl zpočátku okouzlující, uměl si člověka získat. Nikdy jsem nikoho takového nepoznala. Myslela jsem, že ho miluju teď už vím, že to nebyla láska. A potom mě začal týrat.“

Sterlingovy oči potemněly zlostí. Ještěže je Lany pryč, pomyslela si Sára kdo ví, co by mu Sterling udělal.
„Proč jsi neodešla, když ti začal ubližovat?“ zeptal se.
„Chtěla jsem mnohokrát. Ale vždycky mě přesvědčil, že je to moje vina. A taky kvůli otci. Vydíral mě, jak jsi správně řekl.“

„Proč ses nechala vydírat, Sáro?“

„Rodiče neměli snadný život. Pro tatínka jeho práce moc znamená. Nechtěla jsem, aby kvůli mně o všechno přišel.“

„Lany tvého otce nevyhodí. To jsou jen plané výhrůžky,“ ujistil ji Sterling. „Je to násilník a slaboch a takoví lidé spíš jen pouštějí hrůzu. A v nejhorším jak jsem řekl, Sáro. Tady by se pro otce vždycky práce našla, kdyby chtěl.“

Sklonil se k ní, zvedl ji ze židle a posadil si ji na klín. Opřela si o něj hlavu a vychutnávala dotek jeho hrdla na své tváři. Když ucítila ve vlasech jeho rty, zavřela oči.
„Nakonec jsi od Lanyho přece jen odešla,“ ozval se po chvíli Sterling.
„Řekla jsem mu, že jsem těhotná. Strašně se rozzuřil a nařídil mi, abych šla na potrat. Když jsem odmítla, zbil mě. Zřejmě chtěl, abych o dítě přišla. Měla jsem sice obavy o tatínka, ale věděla jsem, že kvůli dítěti – i kvůli sobě musím odejít. Odjela jsem ze státu Maine a myslela jsem, že mě nikdy nenajde. Nenapadlo mě, že to zkusí s inzeráty.“

„A co tvůj strach ze sexu, miláčku?“

„Nevěděla jsem, jak bych mohla ještě nějakému muži věřit. Proto jsem si udržovala odstup.“

„To hodně vysvětluje,“ řekl Sterling zamyšleně.
„A přesto jsem se do tebe zamilovala,“ přiznala se.
„Sáro!“ vykřikl radostně. „Opravdu?“

„Bránila jsem se tomu, ale marně. Bylo to něco docela jiného než pobláznění do Larryho. Byla to láska, jakou jsem si neuměla ani představit.“

„Ach Sáro! Moje drahá Sáro!“

Otočil si ji na klíně tak, aby ji mohl líbat.
Teprve po chvíli se zeptal: „Proč jsi mi o tom týrání a vydírání nic neřekla?“

„Nemohla jsem. Chtěla jsem se vyhnout tvému soucitu.“„Soucitu?“

„Viděla jsem, jak se na mě lidé dívali, než se mi ztratily modřiny. Bylo to hrozné, Sterlingu, a já bych nesnesla, kdyby ses tak na mě díval ty. Pohledem plným soucitu a pohrdání. Bála jsem se, že bys mě odsuzoval za to, že jsem Larryho týrání tak dlouho snášela.“

„Proč jsi mi to neřekla dřív, Sáro?“ Oči mu sršely zlostí. „Byl bych ho zřídil, že by na to do smrti nezapomněl!“‚Ach, miláčku!“ zasmála se Sára skrz slzy. „Stačí, že jsi mě Larryho zbavil. Netoužím po pomstě.“

Pak už jen seděli, mazlili se a líbali. Sára cítila fyzickou i mentální sílu muže, který ji laskal. Uvědomovala si, že ještě nikdy nebyla tak šťastná.
„Chápu, žes mi neřekla o týrání a vydírání,“ ozval se konečně Sterling. „Proč jsi mi ale neřekla o dítěti?“

Ta slova na Sáru zapůsobila jako studená sprcha. „Musíme o tom mluvit?“

„Ty víš, že musíme.“

„Chtěla jsem ti to říct ten večer, co jsme se pak spolu milovali.“

„Mohlas mi to říct dřív.“

„Myslela jsem, že to není důležité, dokud to na mně není vidět. A byla bych ti taky musela říct všechno ostatní.“

„Škoda, žes mi to neřekla.“

„To říkáš teď. Ale když ses dověděl, že jsem těhotná, jednal jsi se mnou jako se psem. Jako bych ztratila právo na tvou úctu. Odsoudil jsi mě, Sterlingu. Víš, jak mě to ranilo?“„Sáro…“

„Zamilovala jsem se do tebe. Myslela jsem, že jsi tolerantní a chápavý člověk. Nemohla jsem snést, žes mě odsoudil.“

„Neodsoudil jsem tě, Sáro,“ protestoval Sterling.
Sára se na něj upřeně dívala.
„Ale ano! Myslel sis, že jsem panna, a místo toho tu bylo těhotenství. Byl jsi najednou tak chladný a odměřený. Nebýt toho kotníku, nepřemluvil bys mě, abych se sem s tebou vrátila.“

„Byl bych šel za tebou kamkoliv. Snad si nemyslíš, miláčku, že bych tě skutečně nechal odejít? Byl bych tě za každou cenu přesvědčil, že jsem ten, koho opravdu miluješ.“

„Nějak tomu nerozumím,“ usmála se Sára. „Vadí to?“

„Připouštím, miláčku, že jsem dostal zlost, ale z jiného důvodu. Když jsem se dověděl, že jsi těhotná nemohl jsem se smířit s představou, že je tady jiný muž. Tolik jsem tě miloval chtěl jsem být jediný.“

„To nevysvětluje, proč ses ke mně tak choval,“ řekla pomalu.
„Mrzelo mě, žes mi nedůvěřovala. Měla jsi pravdu, že svobodných matek je spousta a jen idiot by je mohl odsuzovat. Pobouřilo mě ale, že žena, kterou miluju, mi dost nevěří, aby mi řekla o sobě pravdu.“

„Myslím, že to chápu,“ přikývla Sára.
„Hned zpočátku jsem tě žádal, abys mi nikdy nelhala, Sáro.“

„Nelhala jsem ti, Sterlingu.“

„Svým způsobem ano, když jsi mlčela.“

„Asi máš pravdu,“ řekla zamyšleně.
„No, už je to za námi, miláčku. Teď si ale slibme, že nikdy nebudeme mít jeden před druhým tajnosti.“

„Souhlasím,“ řekla procítěně.
Několik minut pokračovali v líbání. „Opravdu chceš být otcem Larryho dítěte?“ ozvala se Sára.
„Našeho dítěte. Larry je sice biologickým otcem – na tom nic nezměníme, ale z našeho života je pryč. Naše dítě pozná jediného otce a tím budu já. Dokážeš to dítě milovat, Sáro?“

„Už ho miluju,“ odpověděla tiše.
Sterling jí položil dlaň na břicho. „Já taky, Sáro.“

„Šťastné dítě, že bude mít takového otce,“ usmála se Sára.
„Já jsem šťastný, lásko moje. Žena a dítě – co si můžu přát víc?“ Přitiskl ji k sobě. „Musíme se brzy vzít.“

„Ach ano, můj drahý.“

„Přijedou tví rodiče na svatbu?“

„Doufám. Už se mi po nich stýská.“

„Zavolej jim ještě dnes večer. Řekni, ať brzy přijedou, a my zatím připravíme všechno na svatbu.“

„Dobře.“„S přípravami ovšem začneme až zítra,“ usmál se Sterling. „Teď chci dělat něco docela jiného.“ Vzal ji do náruče a odnášel ji z kanceláře do její ložnice.
„Já taky,“ šeptala šťastná Sára.
